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1 Scope 1 ขอบเขต 

This PAS specifies requirements for the provision 

and operation of indirect, temperature-controlled 

refrigerated delivery services for refrigerated parcels 

(which might contain temperature-sensitive goods) 

in land transport refrigerated vehicles. It includes all 

refrigerated delivery service stages from acceptance 

(receipt) of a chilled or frozen parcel from the delivery 

service user, through to its delivery at the designated 

destination, including intermediate transfer of the 

refrigerated parcels between refrigerated vehicles 

and via a geographical routing system. This PAS also 

includes requirements for resources, operations and 

communications to delivery service users. It is intended for application by refrigerated 

delivery service providers. 

PAS นี้ระบุขอ้กําหนดสาํหรบัการใหแ้ละการปฏบิตังิานของการบรกิารจดัสง่แบบแช่

เยน็ทีค่วบคุมอุณหภมูทิางออ้มสาํหรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็ (ซึง่อาจบรรจุสนิคา้ทีอ่่อนไหว

ต่ออุณหภมู)ิ ในยานพาหนะแชเ่ยน็ขนสง่ภาคพืน้ดนิ ซึง่รวมถงึระยะการบรกิารจดัสง่

แบบแชเ่ยน็ทัง้หมดตัง้แต่การรบั (การไดร้บั) พสัดุแช่เยน็หรอืแชแ่ขง็จากผูใ้ชบ้รกิาร

ขนสง่ ตลอดไปจนถงึการขนสง่ไปยงัสถานทีป่ลายทางทีก่าํหนด รวมถงึการ

เคลื่อนยา้ยขัน้กลางของพสัดุแบบแชเ่ยน็ระหวา่งยานพาหนะแช่เยน็และโดยทางระบบ

การจดัเสน้ทางทางภมูศิาสตร ์นอกจากนี้ PAS นี้ยงัรวมถงึขอ้กาํหนดสาํหรบั

ทรพัยากร การปฏบิตังิานและการสือ่สารไปยงัผูใ้ชบ้รกิารขนสง่ ซึง่มจีุดมุง่หมาย

เพือ่ใหผู้ใ้หบ้รกิารขนสง่แบบแช่เยน็นําไปใช ้

PAS 1018 does not cover requirements for refrigerated parcel delivery via modes of 

transport such as airplane, ship or train. It also does not cover separate requirements for 

refrigerated parcels that may be transported in ambient temperatures due to the fact that 

they contain their own refrigeration materials(e.g. ice packs, refrigerated foam bricks, dry 

ice blocks) and are surrounded and enclosed by sealed thermoprotective packaging that 

creates a separate refrigerated climate to that provided within the delivery service. 

However, these types of refrigerated parcels may be transported through a refrigerated 

delivery service. 

PAS 1018 ไมค่รอบคลุมขอ้กาํหนดสาํหรบัการขนสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็โดยวธิกีารขนสง่

อื่นๆ เชน่ เครือ่งบนิ เรอื หรอืรถไฟ นอกจากนี้ยงัไมค่รอบคลุมขอ้กาํหนดแยกสาํหรบั

พสัดุแบบแช่เยน็ทีอ่าจจะถกูขนสง่ในอุณหภมูแิวดลอ้มเนื่องจากความจรงิทีว่า่ พสัดุ

เหลา่นี้บรรจุวสัดุใหค้วามเยน็ของตวัมนัเอง (เชน่ กอ้นนํ้าแขง็ กอ้นโฟมแชเ่ยน็ กอ้น

นํ้าแขง็แหง้) และถกูลอ้มรอบและหอ่หุม้โดยบรรจุภณัฑป์้องกนัอุณหภมูแิบบปิดผนึกที่

สรา้งสภาพอากาศแชเ่ยน็แบบแยกซึง่จดัใหม้ภีายในการบรกิารขนสง่ อยา่งไรกต็าม 

พสัดุแบบแช่เยน็ประเภทเหลา่นี้อาจถกูขนสง่โดยการบรกิารขนสง่แบบแชเ่ยน็ 

This PAS does not cover direct refrigerated courier services in which chilled parcels and 

frozen parcels are collected from the delivery service user and transported directly to a 

recipient without in-transit transfer. It does not cover requirements for the quality or 

PAS นี้ไมค่รอบคลุมการบรกิารขนสง่แบบแชเ่ยน็โดยตรงทีม่กีารไปรบัพสัดุแช่เยน็และ

พสัดุแชแ่ขง็จากผูใ้ชก้ารบรกิารขนสง่และทาํการขนสง่พสัดุไปยงัผูร้บัโดยตรง

ปราศจากการเคลื่อนยา้ยระหวา่งทาง PAS ไมค่รอบคลุมขอ้กาํหนดสาํหรบัคุณภาพ



specifically for measuring the temperature of the contents of the chilled parcels or frozen 

parcels being delivered and their pre-point of receipt state, but does set the requirements 

for the refrigerated delivery service carrying them. It also does not cover the transport of 

medical devices and medical equipment. 

หรอืโดยเฉพาะสาํหรบัการวดัอุณหภมูขิองสิง่ทีบ่รรจุในพสัดุแช่เยน็หรอืพสัดุแช่แขง็ที่

กาํลงัจดัสง่และจุดก่อนของสถานะการรบัของพสัดุ (their pre-point of receipt state) 

แต่จะวางขอ้กาํหนดสาํหรบัการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ทีข่นสง่พสัดุเหลา่นี้ นอกจากนี้

ยงัไมค่รอบคลุมการขนสง่อุปกรณ์และเครือ่งมอืทางการแพทย ์

COMMENTARY ON SCOPE 

Resources covered by PAS 1018 requirements include facilities, refrigerated vehicles, cold 

stores, and staff members. 

 

The PAS is not limited to covering specific sizes of 

vehicle, as long as the performance requirements can 

be met. Land transport refrigerated vehicles which 

are conveyed in a ship as roll-on/roll-off vehicles are 

covered by the PAS. 

 

While this PAS does not cover requirements directly 

relating to the quality or safety of the refrigerated 

parcels being delivered, attention is drawn to specific 

country legislation that might require a refrigerated 

delivery service provider to adhere to additional 

requirements outside of the PAS, such as monitoring 

the temperature of the refrigerated parcel itself, or 

specific requirements regarding the segregation of 

different types of refrigerated parcel. It is important 

to note that the contents of refrigerated parcels 

referenced within this PAS are not limited to edible 

or perishable products. Medical devices and medical 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบัขอบเขต 

ขอ้กาํหนด PAS 1018 ครอบคลุมทรพัยากรดงัต่อไปนี้ สิง่อาํนวยความสะดวก 

ยานพาหนะแชเ่ยน็ หอ้งเยน็ และพนกังาน 

 

PAS ไมไ่ดจ้าํกดัเพยีงการครอบคลุมถงึขนาดโดยเฉพาะของยานพาหนะ ตราบเทา่ที่

ยงัเป็นไปตามขอ้กาํหนดดา้นสมรรถนะ PAS ครอบคลุมยานพาหนะแชเ่ยน็ขนสง่

ภาคพืน้ดนิซึง่ถูกบรรทุกในเรอืในฐานะยานพาหนะทีข่บัเคลื่อนได ้

 

ในขณะที ่PAS ไมไ่ดค้รอบคลุมขอ้กาํหนดโดยตรงทีเ่กีย่วกบัคุณภาพหรอืความ

ปลอดภยัของพสัดุแบบแชเ่ยน็ทีจ่ดัสง่ ความสนใจจะไปอยูท่ีก่ฎหมายเฉพาะของ

ประเทศทีอ่าจตอ้งการใหผู้ใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ปฏบิตัติามขอ้กาํหนดเพิม่เตมิ

นอกเหนือจาก PAS เชน่ การตดิตามอุณหภมูขิองพสัดุแบบแชเ่ยน็เอง หรอืขอ้กาํหนด

เฉพาะทีเ่กีย่วกบัการแบง่แยกประเภททีแ่ตกต่างกนัของพสัดุแบบแชเ่ยน็ สิง่สาํคญัคอื

ตอ้งทราบวา่สิง่บรรจุในพสัดุแบบแชเ่ยน็ทีอ่า้งองิภายใน PAS นี้ไมไ่ดถ้กูจาํกดัเพยีงแค่

ผลติภณัฑท์ีร่บัประทานไดห้รอืผลติภณัฑท์ีเ่สยีงา่ย เครือ่งมอืและอุปกรณ์ทางการ

แพทยอ์าจอยูภ่ายใตก้ฏหมายเฉพาะและตอ้งการขอ้กาํหนดการขนสง่เฉพาะ และ

ดงันัน้จงึถกูแยกออกไปจากขอบเขตของ PAS 1018 



equipment might be subject to specific legislation 

and require specific transport requirements, and are 

therefore excluded from the scope of PAS 1018. 

2 Terms and definitions 2 คาํนิยามและคาํจาํกดัความ 

For the purposes of this PAS, the following terms and definitions apply. สาํหรบัจุดประสงคข์อง PAS นี้ คาํนิยามและคาํจาํกดัความต่อไปนี้จะนํามาใช ้

2.1 acceptance 

point at which a refrigerated parcel is passed from a 

delivery service user to the refrigerated delivery service provider for delivery 

2.1 การรบั 

จุดทีผู่ใ้ชบ้รกิารจดัสง่สง่มอบพสัดุแบบแชเ่ยน็ใหก้บัผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็เพือ่

การจดัสง่ 

2.2 cold stores 

NOTE Whether the cold store is used for chilled parcels, frozen parcels or cooling 

materials is determined by the temperature to which the cold store is cooled and 

maintained. 

2.2 หอ้งเยน็ 

หมายเหตุ ไมว่า่หอ้งเยน็จะถกูใชส้าํหรบัพสัดุแชเ่ยน็ พสัดุแชแ่ขง็ หรอืวสัดุทาํความ

เยน็ มนัจะถกูกําหนดโดยอุณหภมูทิีซ่ึง่หอ้งเยน็ถกูทาํใหเ้ยน็และถกูรกัษาไว ้

2.2.1 cooling material cold store 

equipment having a compartment that is insulated and that has an independent means 

of cooling which is used for freezing and preserving cooling materials, and which is 

situated within an operation site 

NOTE 1 See also 9.4 and 9.5 for requirements for 

cooling materials and cooling material cold stores. 

NOTE 2 A definition of cooling material is given in 2.3. 

2.2.1 หอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็ 

อุปกรณ์ทีม่ชีอ่งทีเ่ป็นฉนวนและทีม่วีธิกีารทาํความเยน็ทีเ่ป็นอสิระ ซึง่ถกูใชเ้พื่อ

สาํหรบัการแชแ่ขง็และการเกบ็รกัษาวสัดุทาํความเยน็ และซึง่ถูกวางไวภ้ายในสถานที่

ปฏบิตังิาน 

 

หมายเหตุ 1 ด ู9.4 และ 9.5 สาํหรบัขอ้กาํหนดสาํหรบัวสัดุทาํความเยน็และหอ้งเยน็

เกบ็วสัดุทาํความเยน็ 

 

หมายเหตุ 2 คาํจาํกดัความของวสัดุทาํความเยน็ถกูกาํหนดใน 2.3 

2.2.2 mobile cold store 

equipment having an insulated compartment, which 

has an independent means of reaching temperatures 

within the applicable service transport temperature, 

is used for the purpose of accommodating multiple 

2.2.2 หอ้งเยน็เคลื่อนที ่

อุปกรณ์ทีม่ชีอ่งทีเ่ป็นฉนวน ซึง่มวีธิกีารทีเ่ป็นอสิระในการไปถงึอุณหภมูภิายใน

อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารทีน่ํามาใช ้ถกูใชเ้พือ่จุดประสงคข์องการบรรจุพสัดุแช่

เยน็ต่างๆหรอืพสัดุแชแ่ขง็ต่างๆในระหวา่งการเดนิทาง และสามารถถกูเคลื่อนยา้ยได้

ดว้ยมอื 



chilled parcels or multiple frozen parcels when in 

transit, and can be manually moved 

2.2.3 stationary cold store 

equipment having an insulated compartment, which 

has an independent means of reaching temperatures 

within the applicable service transport temperature, 

is used for the purpose of accommodating multiple 

chilled parcels or multiple frozen parcels, and is fixed 

within an operation site 

2.2.3 หอ้งเยน็คงที ่

อุปกรณ์ทีม่ชีอ่งทีเ่ป็นฉนวน ซึง่มวีธิกีารทีเ่ป็นอสิระในการไปถงึอุณหภมูภิายใน

อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารทีน่ํามาใช ้ถกูใชเ้พือ่จุดประสงคข์องการบรรจุพสัดุแช่

เยน็ต่างๆหรอืพสัดุแชแ่ขง็ต่างๆ และถกูตดิตัง้ถาวรไวภ้ายในสถานทีป่ฏบิตังิาน 

2.3 cooling material 

substance, or unit containing a substance, which is 

capable of lowering the temperature of an enclosed 

environment 

 

NOTE Cooling materials, such as eutectic plates, are 

also referred to within the industry as “cold plates”, 

“ice packs”, “cold storage agents”, “coolant blocks”, or 

“ice-plates”. Such cooling materials can be used within an insulated container or a mobile 

cold store. 

2.3 วสัดุทาํความเยน็ 

สาร หรอื หน่วยทีบ่รรจุสาร ซึง่มคีวามสามารถในการลดอุณหภมูขิองสภาพแวดลอ้ม

แบบปิด 

 

หมายเหตุ วสัดุทาํความเยน็ เช่น แผน่ยเูทกตกิ (Eutectic plate) ยงัถกูอา้งองิภายใน

อุตสาหกรรมวา่เป็น “แผน่ความเยน็” “กอ้นนํ้าแขง็” “สารเกบ็ความเยน็” “กอ้นหลอ่

เยน็” หรอื “แผน่นํ้าแขง็” วสัดุทาํความเยน็ดงักลา่วสามารถนํามาใชภ้ายในบรรจุภณัฑ์

ฉนวนความรอ้นหรอืหอ้งเยน็เคลื่อนทีไ่ด ้

2.4 delivery service user 

person, or organization, who requests a refrigerated 

delivery service and agrees to its terms and conditions in order to send a refrigerated 

parcel(s) to a recipient 

2.4 ผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ 

บุคคล หรอืองคก์ร ทีเ่รยีกรอ้งการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็และยอมรบัขอ้ตกลงและ

เงือ่นไขของการบรกิารเพื่อสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็ไปยงัผูร้บั 

2.5 designated destination 

delivery address determined by the delivery service user 

2.5 สถานทีป่ลายทางทีก่าํหนด 

สถานทีจ่ดัสง่ทีก่าํหนดโดยผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ 

2.6 geographical routing system 2.6 ระบบการจดัเสน้ทางทางภูมศิาสตร ์



process that defines and dictates the journey of a 

refrigerated parcel, depending on the designated 

destination 

NOTE This is similar to the geographical routing used in a typical postal service. 

กระบวนการทีร่ะบุและควบคุมการเดนิทางของพสัดุแบบแชเ่ยน็ตามสถานทีป่ลายทาง 

 

หมายเหตุ ระบบนี้คลา้ยกบัการจดัเสน้ทางทางภมูศิาสตรท์ีใ่ชใ้นการบรกิารไปรษณีย์

ทัว่ไป 

2.7 insulated container 

thermal receptacle, which can be temperaturecontrolled, and which can accommodate 

multiple chilled parcels or frozen parcels in the process of being transported 

 

NOTE 1 The method of temperature control might, 

for example, be through the use of a thermoelectric 

cooler (e.g. a Peltier cooler), or cooling material such as eutectic plates. See also 2.3, 

Note. 

NOTE 2 An insulated container can be either a separate container, or it can be a container 

within an insulated truck body (see 2.11). 

2.7 บรรจุภณัฑฉ์นวนความรอ้น 

ภาชนะทีเ่กีย่วกบัอุณหภมูทิีส่ามารถควบคุมอุณหภมูไิด ้และสามารถบรรจุพสัดุแชเ่ยน็

หรอืแชแ่ขง็ต่างๆในระหวา่งการขนสง่ 

 

หมายเหตุ 1 วธิกีารควบคุมอุณหภมูอิาจจะเป็นการใชต้วัทาํความเยน็เทอรโ์มอเิลก็ท

รกิ (เชน่ ตวัทาํความเยน็เพวเทยี) หรอืวสัดุทาํความเยน็ เชน่ แผน่ยเูทกทกิ เป็นตน้ ดู

ที ่2.3 หมายเหตุ 

 

หมายเหตุ 2 บรรจุภณัฑฉ์นวนความรอ้นสามารถเป็นไดท้ัง้บรรจุภณัฑแ์ยก หรอื บรรจุ

ภณัฑภ์ายในตูบ้รรทุกฉนวนความรอ้น (ด ู2.11) 

2.8 operation site 

location forming part of the transport network at 

which refrigerated parcels are: 

a) transferred from one refrigerated vehicle to 

another as part of the geographical routing system; 

or at which 

b) refrigerated parcels are submitted to the 

refrigerated delivery service by a delivery service 

user; or 

c) collected by a recipient 

2.8 สถานทีป่ฏบิตังิาน 

สถานทีท่ีเ่ป็นสว่นหนึ่งของเครอืขา่ยการขนสง่ทีซ่ึง่: 

a) พสัดุแบบแช่เยน็ถกูเคลื่อนยา้ยจากยานพาหนะแชเ่ยน็หนึ่งไปยงัอกีทีห่นึ่งทีเ่ป็น

สว่นหนึ่งของระบบการจดัเสน้ทางทางภมูศิาสตร;์ หรอืทีซ่ึง่ 

b) ผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่สง่มอบพสัดุแบบแชเ่ยน็ใหก้บัการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็; หรอื 

c) ผูร้บัไปรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็ 

2.9 operational manual 

set of instructions regarding how equipment functions 

2.9 คูม่อืการปฏบิตังิาน 

ชุดของแนะนําทีเ่กีย่วขอ้งกบัวธิกีารทาํงานของอุปกรณ์ 



2.10 recipient 

person, or organization, named by the delivery service user as being located at the 

designated destination for the delivery of the refrigerated parcel 

2.10 ผูร้บั 

บุคคล หรอืองคก์รทีถ่กูระบุชื่อโดยผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ใหเ้ป็นสถานทีป่ลายทางสาํหรบั

การจดัสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็ 

2.11 refrigerated compartment 

chamber within a refrigerated vehicle that is artificially 

maintained at a service transport temperature and that can accommodate multiple chilled 

parcels or multiple frozen parcels during transport 

 

NOTE This could be the temperature-controlled body of a truck/lorry, mobile cold store, or 

insulated container containing cooling material. 

2.11 ชอ่งแชเ่ยน็ 

หอ้งภายในยานพาหนะแชเ่ยน็ทีท่าํขึน้เพือ่รกัษาไวซ้ึง่อุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร

และทีส่ามารถบรรจุพสัดุแช่เยน็หรอืแชแ่ขง็ต่างๆระหวา่งการขนสง่ 

 

หมายเหตุ ชอ่งนี้อาจจะเป็นตูค้วบคุมอุณหภมูขิองรถบรรทุก/รถสบิลอ้ หอ้งเยน็

เคลื่อนที ่หรอืบรรจุภณัฑฉ์นวนความรอ้นทีบ่รรจุวสัดุทาํความเยน็ 

2.12 refrigerated delivery service 

Provider company or organization providing the refrigerated delivery services 

2.12 การบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

บรษิทัผูใ้หบ้รกิารหรอืองคก์รทีใ่หก้ารบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

2.13 refrigerated delivery services 

2.13.1 direct refrigerated delivery service 

operation that offers the transport of refrigerated 

parcels directly from a delivery service user to a 

recipient without either transference between 

refrigerated vehicles or through a temperaturecontrolled transport network 

NOTE Direct refrigerated delivery services are excluded from this PAS (see Clause 1). 

2.13.2 indirect refrigerated delivery service 

operation that offers the transport of refrigerated 

parcels from a delivery service user to a recipient 

through a temperature-controlled transport network, 

similar to a postal service 

2.13 การบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

2.13.1 การบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็โดยตรง 

การปฏบิตังิานทีเ่สนอการขนสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็โดยตรงจากผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ไปยงั

ผูร้บัโดยปราศจากการโยกยา้ยพสัดุระหวา่งยานพาหนะแชเ่ยน็หรอืผา่นเครอืขา่ยการ

ขนสง่แบบควบคมุอุณหภมู ิ

 

หมายเหตุ การบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็โดยตรงไมไ่ดอ้ยูใ่น PAS นี้ (ดขูอ้ 1) 

 

2.13.2 การบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ทางออ้ม 

การปฏบิตังิานทีเ่สนอการขนสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็จากผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ไปยงัผูร้บัผา่น

เครอืขา่ยการขนสง่แบบควบคุมอุณหภมู ิคลา้ยกลบัการบรกิารไปรษณีย ์

 

 

2.14 refrigerated parcels 2.14 พสัดุแบบแชเ่ยน็ 



COMMENTARY ON 2.14 

A refrigerated parcel is most likely to contain 

temperature-sensitive goods, though the contents of 

the refrigerated parcel is up to the delivery service user, within the accepted parameters of 

the refrigerated delivery service provider. The refrigerated parcel may comprise more than 

one object packaged together. The refrigerated delivery service might specify accepted 

packaging conditions and materials (see 3.6). Packaging might use materials such as 

paper, cardboard or other packaging materials. 

The parameters of a service transport temperature for 

refrigerated deliveries depends on the refrigerated 

delivery service provider and the refrigerated delivery 

service being offered. It might also depend upon 

relevant legislation and regulations, especially with 

regard to refrigerated parcels containing food or food-based products. Attention of the PAS 

user is drawn 

to relevant national legislation or regulations for 

refrigerated delivery services. It is advisable for the PAS user to identify relevant legislation 

and regulations (see 10.1). 

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 2.14 

พสัดุแบบแช่เยน็มคีวามเป็นไปไดม้ากทีส่ดุทีจ่ะมสีนิคา้ทีอ่่อนไหวต่ออุณหภมูภิายใน

ปัจจยัทีย่อมรบัไดข้องผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ แมว้า่สิง่ทีบ่รรจุในพสัดุแบบแชเ่ยน็

จะขึน้อยูก่บัผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ พสัดุแบบแชเ่ยน็อาจประกอบดว้ยวตัถุมากกวา่หนึ่งชิน้

บรรจุรว่มกนั การบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็อาจระบุสภาพบรรจุภณัฑแ์ละวสัดุทีย่อมรบั

ได ้(ด ู3.6) บรรจุภณัฑอ์าจจะใชว้สัดุ เชน่ กระดาษ กระดาษแขง็ หรอืวสัดุบรรจุภณัฑ์

อื่นๆ ปัจจยัของอุณหภมูกิารขนสง่ใหก้ารบรกิารสาํหรบัการจดัสง่แบบแช่เยน็ขึน้อยูก่บั

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็และการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ทีเ่สนอ นอกจากนี้ยงั

อาจจะขึน้อยูก่บักฏหมายและขอ้บงัคบัทีเ่กีย่วขอ้ง โดยเฉพาะทีเ่กีย่วกบัพสัดุแบบแช่

เยน็ทีบ่รรจุอาหารหรอืผลติภณัฑเ์ชงิอาหาร ความสนใจของผูใ้ช ้PAS จะไปอยูท่ี่

กฎหมายหรอืขอ้บงัคบัของประเทศทีเ่กีย่วขอ้งสาํหรบัการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ จงึ

เป็นเรือ่งสมควรสาํหรบัผูใ้ช ้PAS ในการระบุกฏหมายหรอืขอ้บงัคบัทีเ่กีย่วขอ้ง (ด ู

10.1) 

2.14.1 chilled parcel 

packaged goods, which have been refrigerated to 

within a service transport temperature specified by the refrigerated delivery service 

provider in order to be carried or sent by the refrigerated delivery service 

 

NOTE There are a number of different temperature 

categories and requirements for different types of 

chilled goods, especially with regard to chilled food 

2.14.1 พสัดุแชเ่ยน็ 

สนิคา้ทีม่บีรรจุภณัฑ ์ซึง่ถกูแชเ่ยน็ภายในอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารทีร่ะบุโดยผู้

ใหบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็เพื่อทีจ่ะดาํเนินการหรอืจดัสง่โดยการบรกิารจดัสง่แบบแช่

เยน็ 

 

หมายเหตุ พสัดุแชเ่ยน็มหีลากหลายประเภทอุณหภมูแิละมขีอ้กําหนดสาํหรบัประเภท

ทีแ่ตกต่างกนั โดยเฉพาะทีเ่กีย่วกบัอาหารแชเ่ยน็หรอืผลติภณัฑเ์ชงิอาหาร ซึง่อาจ



and food-based products. This may determine the 

service transport temperature parameters given by a 

refrigerated delivery service provider. See also 3.4. 

กาํหนดปัจจยัอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารทีใ่หโ้ดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ ด ู

3.4 

2.14.2 frozen parcel 

packaged goods, which have been refrigerated to 

a temperature that falls below a service transport 

temperature specified by the refrigerated delivery 

service provider in order to be carried or sent by the 

refrigerated delivery service 

 

NOTE The service transport temperature for frozen 

parcels might, in addition, depend upon the frozen 

category within which the goods fall (for food or food-based products being transported, 

this might be deep 

frozen or quick frozen, for example). See also 3.4. 

2.14.2 พสัดุแบบแชแ่ขง็ 

พสัดุทีม่บีรรจุภณัฑ ์ซึง่ไดร้บัการแชเ่ยน็ใหม้อีุณหภมูทิีต่ํ่ากวา่อุณหภมูกิารขนสง่ใน

การบรกิารทีร่ะบุโดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็เพือ่ดาํเนินการหรอืสง่โดยการบรกิาร

จดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

 

หมายเหตุ อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารสาํหรบัพสัดุแชแ่ขง็อาจขึน้อยูก่บัประเภท

การแชแ่ขง็ของสนิคา้ (ตวัอยา่งเชน่ สาํหรบัอาหารหรอืผลติภณัฑเ์ชงิอาหารทีข่นสง่ 

อาจจะเป็นแบบแชแ่ขง็หรอืแบบแชแ่ขง็รวดเรว็) ด ู3.4 

2.15 refrigerated vehicle 

method of transport containing at least one 

refrigerated compartment that is used to transport 

refrigerated parcels 

 

NOTE 1 A refrigerated vehicle may contain one or 

multiple refrigerated compartments, see 9.2.1. 

 

NOTE 2 The term commonly used for the journey 

of a refrigerated vehicle used for inter-site journeys 

between operation sites is “trunking”. 

2.15 ยานพาหนะแชเ่ยน็ 

วธิกีารขนสง่ทีบ่รรจุชอ่งแชเ่ยน็อยา่งน้อยหนึ่งช่อง ซึง่ถกูใชเ้พือ่ขนสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็ 

 

หมายเหตุ 1 ยานพาหนะแชเ่ยน็อาจจะบรรจุชอ่งแชเ่ยน็หนึ่งชอ่งหรอืหลายชอ่ง ด ู

9.2.1 

 

หมายเหตุ 2 คาํทีใ่ชโ้ดยทัว่ไปสาํหรบัการเดนิทางของยานพาหนะแชเ่ยน็ทีใ่ชส้าํหรบั

การเดนิทางแบบอนิเตอรไ์ซต ์(inter-site) ระหวา่งสถานทีป่ฏบิตังิานคอื “ทรงัคก์ิง้ 

(trunking)” 



2.16 responsible person 

individual appointed by the refrigerated delivery 

service provider to manage the people, processes and resources of an operation site 

 

NOTE This might be an Operational Site Manager or 

equivalent role. 

2.16 ผูร้บัผดิชอบ 

บุคคลทีไ่ดร้บัมอบหมายโดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ใหจ้ดัการบุคลากร 

กระบวนการและทรพัยากรของสถานทีป่ฏบิตังิาน 

 

หมายเหตุ บุคคลนี้อาจจะเป็นผูจ้ดัการสถานทีป่ฏบิตังิานหรอืตาํแหน่งทีเ่ทยีบเทา่ 

2.17 temperature-controlled environment 

area in which the environment is maintained at a 

specific temperature or within a specified temperature 

range 

 

NOTE This might be, for example, a cold store, 

refrigerated compartment within a refrigerated vehicle, 

or a refrigerated room. 

2.17 สภาพแวดลอ้มทีม่กีารควบคุมอุณหภมู ิ

พืน้ทีท่ีซ่ึง่สภาพแวดลอ้มถกูรกัษาไวท้ีอุ่ณหภมูทิีก่าํหนดหรอืภายในชว่งอุณหภมูทิี่

กาํหนด 

 

หมายเหตุ ตวัอยา่งเชน่ อาจจะเป็น หอ้งเยน็ ช่องแชเ่ยน็ภายในยานพาหนะแชเ่ยน็

หรอืหอ้งแชเ่ยน็ 

2.18 temperature ranges and maximum 

temperatures 

 

NOTE 1 Defrost events are necessary for frozen parcel delivery to remove the build-up of 

ice on refrigeration units and to enable refrigeration to continue. However, these may 

cause the service transport temperature or maximum temperatures to be temporarily 

exceeded within the refrigerated vehicle or stationary cold store. Defrost events should be 

conducted to maintain functional operations without adversely affecting the refrigerated 

parcels. The frequency with which defrosts are carried out should be conducted in 

accordance with the manufacturer’s instructions or advice sought from the manufacturer, 

where appropriate. See also 3.4. 

 

2.18 ชว่งอุณหภมูแิละอุณหภมูสิงูสดุ 

 

หมายเหตุ 1 การละลายนํ้าแขง็จาํเป็นสาํหรบัการจดัสง่พสัดุแช่แขง็เพือ่ขจดัการก่อตวั

ของนํ้าแขง็บนหน่วยแชเ่ยน็ และเพือ่ทาํใหก้ารแชเ่ยน็ดาํเนินต่อไปได ้อยา่งไรกต็าม 

กระบวนการนี้อาจทาํใหอุ้ณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารหรอือุณหภมูสิงูสดุสงูกวา่

ภายในยานพาหนะแชเ่ยน็หรอืหอ้งเยน็คงทีอ่ยา่งชัว่คราว การละลายนํ้าแขง็ควรถกู

ดาํเนินการเพือ่รกัษาไวซ้ึง่การทาํงานโดยปราศจากผลกระทบในดา้นลบต่อพสัดุแบบ

แชเ่ยน็ ความถีข่องการละลายนํ้าแขง็นัน้ควรดาํเนินการตามคาํสัง่ของผูผ้ลติหรอื

คาํแนะนําจากผูผ้ลติ อยา่งเหมาะสม ด ู3.4 

 

หมายเหตุ 2 ความสนใจจะไปอยูท่ีก่ฏหมายของประเทศหรอืขอ้กาํหนดทางกฎหมาย

สาํหรบัอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิาร ดขูอ้คดิเหน็สาํหรบั 2.14 



NOTE 2 Attention is drawn to national statutory 

or regulatory requirements for service transport 

temperatures. See also commentary on 2.14. 

2.18.1 operational transport temperature 

temperature range, or level of refrigeration, excluding 

temperature rises caused by defrost events, given 

either: 

a) for chilled parcel delivery or frozen parcel delivery, 

as a temperature range containing a maximum and 

minimum temperature limit; or 

b) for frozen parcel delivery, as a maximum 

temperature limit; 

which is defined and accepted by the refrigerated 

delivery service provider as that within which, or below which, the refrigerated delivery 

service operations of refrigerated compartments and cold stores are conducted 

NOTE The operational transport temperature should 

be a temperature range or level for the refrigerated 

delivery service within which, or below which the 

refrigerated delivery service operations are maintained. This temperature range is likely to 

be a smaller range that falls within the service transport temperature of the refrigerated 

delivery service [see 2.18.2 a)], or a lower temperature that falls below the service 

transport temperature [see 2.18.2 b)]. 

2.18 อุณหภมูกิารขนสง่ในการปฏบิตังิาน 

ชว่งอุณหภมู ิหรอืระดบัการแชเ่ยน็ ไมร่วมอุณหภมูทิีเ่พิม่ขึน้จากการละลายนํ้าแขง็ 

สาํหรบั: 

a) การจดัสง่พสัดุแชเ่ยน็หรอืการจดัสง่พสัดุแชแ่ขง็ เป็นชว่งอุณหภมูทิีม่ขีดีจาํกดั

อุณหภมูสิงูสดุและตํ่าสดุ; หรอื 

b) การจดัสง่พสัดุแชแ่ขง็ เป็นขดีจาํกดัอุณหภมูสิงูสดุ; ซึง่ถกูกาํหนดและยอมรบัโดยผู้

ใหบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ ซึง่อยูภ่ายใน หรอืตํ่ากวา่การปฏบิตังิานการบรกิารจดัสง่

แบบแชเ่ยน็ของชอ่งแชเ่ยน็และหอ้งเยน็ทีใ่ช ้

 

หมายเหตุ อุณหภมูกิารขนสง่ในการปฏบิตังิานควรเป็นชว่งหรอืระดบัอุณหภูมสิาํหรบั

การบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ทีอ่ยูภ่ายใน หรอืตํ่ากวา่การปฏบิตังิานการบรกิารจดัสง่

แบบแชเ่ยน็ทีร่กัษาไว ้ชว่งอุณหภมูนิี้มโีอกาสทีจ่ะเป็นชว่งทีเ่ลก็กวา่ทีอ่ยูภ่ายใน

อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารของการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ [(ด ู2.18.2 a)] หรอื

อุณหภมูติํ่ากวา่ทีน่้อยกวา่อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิาร [(ด ู2.18.2 b)] 

2.18.2 service transport temperature 

temperature range, or level of refrigeration, excluding 

temperature rises caused by defrost events, given 

either: 

2.18.2 อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิาร 

ชว่งอุณหภมู ิหรอืระดบัการแชเ่ยน็ ไมร่วมอุณหภมูทิีเ่พิม่ขึน้จากการละลายนํ้าแขง็ 

สาํหรบั: 



a) for chilled parcel delivery or frozen parcel delivery, 

as a temperature range containing a maximum and 

minimum temperature limit; or 

b) for frozen parcel delivery, as a maximum 

temperature limit; which is defined by the refrigerated delivery service provider as that 

within which, or below which, the refrigerated parcels are to be delivered 

NOTE 1 The service transport temperature is not the 

temperature of the refrigerated parcels. 

NOTE 2 See 3.4.3 regarding temperature ranges or 

maximum temperatures for frozen parcel delivery. 

a) การจดัสง่พสัดุแชเ่ยน็หรอืการจดัสง่พสัดุแชแ่ขง็ เป็นชว่งอุณหภมูปิระกอบดว้ย

ขดีจาํกดัอุณหภูมสิงูสดุและตํ่าสดุ; หรอื 

b) การจดัสง่พสัดุแชแ่ขง็ เป็นขดีจาํกดัอุณหภมูสิงูสดุ ซึง่ระบุโดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบ

แชเ่ยน็ ซึง่อยูภ่ายในหรอืตํ่ากวา่พสัดุแบบแชเ่ยน็ทีจ่ดัสง่ 

 

หมายเหตุ 1 อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารไมใ่ชอุ่ณหภมูขิองพสัดุแบบแชเ่ยน็ 

 

หมายเหตุ 2 ด ู3.4.3 เกีย่วกบัช่วงอุณหภมูหิรอือุณหภมูสิงูสดุสาํหรบัการจดัสง่พสัดุ

แชแ่ขง็ 

2.19 transfer 

process of moving a refrigerated parcel: 

a) into the refrigerated delivery service from a delivery 

service user; 

b) between refrigerated compartments and/or 

stationary cold stores; or 

c) from the refrigerated delivery service to a recipient; 

within the refrigerated delivery service 

NOTE 1 Transfer might include, for example, points at which the refrigerated parcel is 

transferred from an 

inter-site refrigerated vehicle to another refrigerated 

compartment. Transfer may happen through a 

temperature-controlled environment or a nontemperature- controlled environment. It is 

important to inform the delivery service user of this as it could be a critical factor for their 

selection of a particular refrigerated delivery service. The level of information provided by 

the refrigerated delivery service provider is likely to depend on the type of refrigerated 

2.19 การเคลื่อนยา้ย 

กระบวนการเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็: 

a) เขา้สูก่ารบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็จากผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่; 

b) ระหวา่งชอ่งแชเ่ยน็และ/หรอืหอ้งเยน็คงที;่ หรอื 

c) จากการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ไปยงัผูร้บั; ภายในการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ 

 

หมายเหตุ 1 การเคลื่อนยา้ยอาจรวมถงึจุดทีพ่สัดุแบบแชเ่ยน็ถกูเคลื่อนยา้ยจาก

ยานพาหนะแชเ่ยน็แบบอนิเตอรไ์ซต ์(inter-site) ไปยงัอกีชอ่งแชเ่ยน็หนึ่ง การ

เคลื่อนยา้ยอาจเกดิขึน้ผา่นสภาพแวดลอ้มทีม่กีารควบคุมอุณหภมูหิรอืสภาพแวดลอ้ม

ทีไ่มม่กีารควบคุมอุณหภมู ิการแจง้ใหผู้ใ้ชบ้รกิารจดัสง่ทราบถงึเรือ่งนี้คอืสิง่สาํคญั 

เนื่องจากมนัอาจจะเป็นปัจจยัสาํคญัสาํหรบัการเลอืกการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ที่

เฉพาะเจาะจงของพวกเขา ระดบัของขอ้มลูทีใ่หโ้ดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็

อาจจะขึน้อยูก่บัประเภทของการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ทีเ่สนอ อยา่งไรกต็าม 

แนะนําวา่ตอ้งระบุจาํนวนครัง้และเงือ่นไขทีพ่สัดุแบบแชแ่ขง็จะตอ้งเผชญิใหท้ราบ ด ู

6.3 และ 10.3 

 



delivery service offered. However, it is recommended that the number of times and 

conditions under which a refrigerated parcel are likely to be exposed are stated. See also 

6.3 and 10.3. 

NOTE 2 The process of moving a refrigerated parcel 

from one refrigerated vehicle to another is referred to 

as “cross-docking”. 

หมายเหตุ 2 กระบวนการเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็จากยานพาหนะแชเ่ยน็หนึ่งไป

ยงัอกียานพาหนะถงึนัน้เรยีกวา่ “การเปลีย่นถ่ายสนิคา้ (cross-docking)” 

2.20 transfer time 

period of time, expressed in seconds, for which a 

refrigerated parcel is out of a temperature-controlled 

environment during transfer 

2.20 เวลาเคลื่อนยา้ย 

ชว่งเวลาทีพ่สัดุแบบแชเ่ยน็อยูภ่ายนอกสภาพแวดลอ้มทีม่กีารควบคุมอุณหภูมใิน

ระหวา่งการเคลื่อนยา้ย มหีน่วยวนิาท ี 

2.21 transport network 

system comprising operation site(s) and refrigerated 

vehicles that might be used in the provision of a 

refrigerated delivery service 

2.21 เครอืขา่ยการขนสง่ 

ระบบทีป่ระกอบดว้ยสถานทีป่ฏบิตังิานและยานพาหนะแชเ่ยน็ทีอ่าจจะถกูใชใ้นการ

ใหบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

2.22 vehicle schedule 

timetable for refrigerated vehicles moving between 

operation sites 

2.22 กาํหนดการของยานพาหนะ 

ตารางเวลาสาํหรบัการเคลื่อนยา้ยของยานพาหนะแชเ่ยน็ระหวา่งสถานทีป่ฏบิตังิาน 

2.23 work instruction 

documented directions for staff members regarding 

how to carry out an activity within their job 

2.23 คาํสัง่ในการทาํงาน 

คาํสัง่ทีเ่ป็นลายลกัษณ์อกัษรสาํหรบัพนกังานซึง่เกีย่วขอ้งกบัวธิกีารดาํเนินงานใน

ตาํแหน่งของพวกเขา 

3 Refrigerated delivery service definition and 

communications 

3 คาํจาํกดัความของการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็และการสือ่สาร 

3.1 Refrigerated delivery service attributes 

The refrigerated delivery service provider shall determine, document and make publicly 

available the following refrigerated delivery service attributes: 

a) name of the refrigerated delivery service (see 3.2); 

3.1 คุณสมบตักิารบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งกาํหนด จดัทาํเอกสารและเปิดเผยคุณสมบตักิาร

บรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ต่อไปนี้ต่อสาธารณะ: 

a) ชื่อของการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ (ด ู3.2) 



b) refrigerated delivery service provider’s contact details and customer service (see 3.3); 

c) service transport temperature of the refrigerated delivery service (see 3.4) available for 

the delivery service users; 

d) targeted delivery service users (see 3.5); and 

e) accepted terms and conditions for refrigerated parcels (see 3.6), including: 

1) items not accepted for transport by the refrigerated delivery service provider (see 

3.6.2); 

2) areas for refrigerated parcel acceptance and areas for refrigerated parcel delivery 

to/collection by a recipient (see 3.6.3); 

3) refrigerated delivery service operation business days and hours (see 3.6.4); 

4) opening hours and days of the week for acceptance and delivery locations (see 

3.6.5); 

5) standard delivery timescales (times/days) (see 3.6.6); 

6) non-delivery of refrigerated parcels, including holding times and/or returns, as 

applicable and recalled refrigerated parcels(see 3.6.7); and 

7) fees and payment options (see 3.6.8). 

When changes are made to the refrigerated delivery service attributes, the relevant 

documents shall be updated, made publicly available and communicated to delivery 

service users. 

The refrigerated delivery service attributes shall be communicated to delivery service 

users upon request, and at the point of agreeing to use the refrigerated 

delivery service. 

b) ขอ้มลูตดิต่อของผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็และการบรกิารลกูคา้ (ด ู3.3) 

c) อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารของการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ (ด ู3.4) สาํหรบั

ผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ 

d) ผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่กลุม่เป้าหมาย (ด ู3.5) และ 

e) ขอ้ตกลงและเงือ่นไขการยอมรบัสาํหรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็ (ด ู3.6) รวมถงึ: 

1) รายการทีผู่ใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ไมย่อมรบัสาํหรบัการขนสง่ (ด ู3.6.2) 

2) พืน้ทีส่าํหรบัการรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็และพืน้ทีใ่นการจดัสง่/หรอืมารบัพสัดุแบบแช่

เยน็โดยผูร้บั (ด ู3.6.3) 

3) วนัและเวลาปฏบิตังิานของการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ (ด ู3.6.4) 

4) วนัและเวลาเปิดทาํการของสปัดาหส์าํหรบัการสถานทีร่บัและสถานทีจ่ดัสง่ (ด ู

3.6.5) 

5) กาํหนดการจดัสง่มาตรฐาน (ครัง้/วนั) (ด ู3.6.6) 

6) การไมจ่ดัสง่พสัดุแบบแช่เยน็ รวมถงึ เวลาถอืครองและ/หรอืการสง่คนื หากมแีละ

พสัดุแบบแช่เยน็ทีเ่รยีกคนื (ด ู3.6.7) และ 

7) คา่ธรรมเนียมและตวัเลอืกการชาํระเงนิ (ด ู3.6.8) 

เมือ่มกีารเปลีย่นแปลงคุณสมบตักิารบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ เอกสารทีเ่กีย่วขอ้ง

จะตอ้งถกูแกไ้ขและเปิดเผยต่อสาธารณะและสือ่สารไปยงัผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ 

คุณสมบตักิารบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งถกูสือ่สารไปยงัผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ตามการ

รอ้งขอ และในจุดทีม่กีารตกลงใชก้ารบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

 

3.2 Name of the refrigerated delivery service 

The refrigerated delivery service shall have a name or a refrigerated delivery service 

description that clearly describes that the refrigerated delivery service provides the 

temperature-controlled delivery of refrigerated parcels. 

3.2 ชื่อของการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

การบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งมชีื่อหรอืคาํอธบิายการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ที่

อธบิายอยา่งชดัเจนวา่ การบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็จดัใหม้กีารจดัสง่ทีม่กีารควบคุม

อุณหภมูสิาํหรบัพสัดุแบบแช่เยน็ 



COMMENTARY ON 3.2 

The point of agreeing to use the refrigerated delivery service and accepting all terms and 

conditions might be online, when an order is placed to use the refrigerated delivery 

service, or in person when the refrigerated delivery service provider subsequently accepts 

the refrigerated parcel for delivery. 

It should be clearly understandable from the refrigerated delivery service name or delivery 

service description that the transport provided is not within an ambient temperature 

environment. 

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 3.2 

จุดของการตกลงใชก้ารบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็และการยอมรบัขอ้ตกลงและเงือ่นไข

ทัง้หมดอาจจะเป็นแบบออนไลน์ เมือ่มกีารวางออเดอรเ์พือ่ใชบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

หรอืมาดว้ยตวัเองเมือ่ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ยอมรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็สาํหรบัการ

จดัสง่ ชื่อของการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็หรอืคาํอธบิายการบรกิารจดัสง่ควรสามารถ

เขา้ใจไดอ้ยา่งชดัเจนวา่ การขนสง่ทีจ่ดัใหไ้มไ่ดอ้ยูใ่นสภาพอุณหภมูติามสิง่แวดลอ้ม 

3.3 Refrigerated delivery service provider’s contact details and customer service 

The refrigerated delivery service provider shall make publicly available its contact details 

for the purpose of addressing any enquiries, complaints or feedback that potential and 

current delivery service users, and/or refrigerated parcel recipients might have. 

NOTE The contact details might go through to a call centre, website, or operation site, for 

example. Contact might be provided through an email address, online 

feedback form, or phone number. BS 8477 is a code of practice which gives 

recommendations for customer service good practice. 

3.3 ขอ้มลูตดิต่อของผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็และการบรกิารลกูคา้ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งเปิดเผยขอ้มลูตดิต่อต่อสาธารณะ เพือ่การสอบถาม

ขอ้มลู รอ้งทุกขห์รอืแสดงการตอบรบัทีอ่าจจะมจีากผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ปัจจุบนัและใน

อนาคต และ/หรอืผูร้บัพสัดุแบบแชเ่ยน็ 

 

หมายเหตุ ขอ้มลูตดิต่ออาจจะผา่นทางศนูยป์ระสานงานบรกิาร เวบ็ไซตห์รอืสถานที่

ปฏบิตังิาน เป็นตน้ การตดิต่ออาจจะเป็นอเีมล แบบฟอรม์ตอบรบัออนไลน์ หรอืเบอร

โทรศพัท ์BS 8477 คอื ระเบยีบการปฏบิตัทิีใ่หค้าํแนะนําสาํหรบัการปฏบิตัทิีด่ใีนการ

บรกิารลกูคา้ 

3.4 Service transport temperature of the refrigerated delivery service 

3.4.1 General 

A service transport temperature shall be identified for the refrigerated delivery service in 

accordance with 3.4.2 or 3.4.3, as applicable. 

NOTE 1 This service transport temperature excludes temperature fluctuations caused by 

defrost events within a refrigeration unit (see 2.18) which are likely to temporarily exceed 

the refrigerated delivery service temperature limits. 

Where refrigerated parcels might be exposed to temperatures exceeding the defined 

service transport temperature in the process of the refrigerated delivery 

3.4 อุณหภมูกิารขนสง่ของการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

3.4.1 ทัว่ไป 

การบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งระบุอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารตาม 3.4.2 หรอื 

3.4.3 อยา่งเหมาะสม 

 

หมายเหตุ 1 อุณหภมูกิารขนสง่ทีใ่หบ้รกิารไมร่วมความผนัผวนของอุณหภมูทิีเ่กดิจาก

การละลายนํ้าแขง็ภายในหน่วยแชเ่ยน็ (ด ู2.18) ซึง่อาจจะสงูเกนิกวา่ขดีจาํกดัอุณหภมูิ

การบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็อยา่งชัว่คราว 

 



service (e.g. during transfer times or unforeseen circumstances), these situations shall 

be identified. 

NOTE 2 A refrigerated delivery service provider might choose to detail their contingency 

plans or work instructions for managing such situations [see 10.2.1 f)]. 

3.4.2 Chilled parcels 

The refrigerated delivery service provider shall identify the maximum temperature limit 

and the minimum temperature limit of the service transport temperature of the 

refrigerated delivery service for chilled parcels. 

3.4.3 Frozen parcels 

The refrigerated delivery service provider shall identify, as a minimum, the maximum 

temperature limit of the service transport temperature of the refrigerated delivery service 

for frozen parcels. This shall not include temperature rises during periods of defrost. 

NOTE While it is critical to identify the highest acceptable temperature for a frozen parcel 

service transport temperature, it would not, in most cases, be necessary to identify the 

minimum temperature limit for the frozen parcel service transport temperature as there 

would be little impact on the frozen parcels from being subjected to increasingly lower 

temperatures. Where it is necessary, the maximum and minimum temperature limits of the 

temperature range should be identified by the refrigerated delivery service provider and/or 

agreed with the delivery service user. 

พสัดุแบบแช่เยน็อาจสมัผสักบัอุณหภมูทิีส่งูกวา่อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารทีร่ะบุ

ในกระบวนการของการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ (เชน่ ระหวา่งการเคลื่อนยา้ยหรอื

เหตุการณ์ทีไ่มค่าดคดิ) สถานการณ์เหลา่นี้ตอ้งไดร้บัการระบุ 

 

หมายเหตุ 2 ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็อาจเลอืกทีจ่ะชีแ้จงรายละเอยีดแผนฉุกเฉิน

หรอืคาํสัง่ในการทาํงานสาํหรบัการจดัการสถานการณ์ดงักลา่ว [ด ู10.2.1] 

 

3.4.2 พสัดุแชเ่ยน็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งระบุขดีจาํกดัอุณหภมูสิงูสดุและขดีจาํกดัอุณหภมูิ

ตํ่าสดุของอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารของการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็สาํหรบั

พสัดุแช่เยน็ 

 

3.4.3 พสัดุแชแ่ขง็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งระบุขดีจาํกดัอุณหภมูสิงูสดุของอุณหภมูกิารขนสง่ใน

การบรกิารของการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็สาํหรบัพสัดุแชแ่ขง็ เป็นอยา่งน้อย ซึง่ตอ้ง

ไมร่วมถงึการเพิม่อุณหภมูใินระหวา่งการละลายนํ้าแขง็ 

 

หมายเหตุ ในขณะทีก่ารระบุอุณหภมูสิงูสดุทีย่อมรบัไดส้าํหรบัอุณหภมูกิารขนสง่ใน

การบรกิารของพสัดุแชแ่ขง็เป็นสิง่สาํคญั ในกรณีสว่นใหญ่ ไมม่คีวามจาํเป็นตอ้งระบุ

ขดีจาํกดัอุณหภูมติํ่าสดุสาํหรบัอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารของพสัดุแชแ่ขง็ 

เนื่องจากอาจจะมผีลกระทบเพยีงเลก็น้อยต่อพสัดุแชแ่ขง็จากอุณหภมูติํ่าทีเ่พิม่ขึน้ เมือ่

มคีวามจาํเป็น ขดีจาํกดัอุณหภูมสิงูสดุและตํ่าสดุของชว่งอุณหภมูคิวรถกูระบุโดยผู้

ใหบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็และ/หรอืควรมกีารตกลงกบัผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ 

3.5 Targeted delivery service users 

Where a refrigerated delivery service provider is providing its refrigerated delivery service 

for a specific market, it shall define its targeted delivery service users. 

3.5 ผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่กลุม่เป้าหมาย 

เมือ่ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ใหบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็สาํหรบัตลาดเฉพาะ ผู้

ใหบ้รกิารตอ้งระบุผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่กลุม่เป้าหมายของผูใ้หบ้รกิาร 



NOTE For example, commercial delivery service users, or private delivery service users.  

หมายเหตุ ตวัอยา่งเชน่ ผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่เพือ่การคา้ หรอืผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่สว่นบุคคล 

3.6 Accepted terms and conditions for refrigerated parcels 

3.6.1 General 

The refrigerated delivery service provider shall determine their terms and conditions for 

carriage of refrigerated parcels, including, as a minimum, their: 

a) maximum size; 

b) maximum mass; 

c) packaging conditions, including protection against cross-contamination based on the 

contents of the refrigerated parcel (see 7.3 and Annex A); and 

d) pre-cooling/pre-freezing conditions by the delivery service users (see 7.3). 

COMMENTARY ON 3.6.1 

Packaging conditions might include, for example, that the delivery service user should 

package the refrigerated parcel in clean, secure wrapping that contains no tears, prevents 

leakage and cross-contamination to other refrigerated parcels, and packaging that also 

prevents odours from escaping, where the contents of the refrigerated parcel have a 

strong odour. Advice could also be provided regarding 

the need to protect the contents of the refrigerated parcel and that further information may 

be sought by the delivery service user through the refrigerated delivery service provider’s 

customer services (see 3.3). 

Refrigerated delivery service providers should request that refrigerated parcels are pre-

cooled/pre-frozen by the delivery service users prior to handing over their refrigerated 

parcels to the refrigerated delivery service provider. The pre-cooling/pre-freezing 

conditions requested by the refrigerated delivery service provider might, for example, be 

for the delivery service user to confirm the temperature of the refrigerated parcel upon 

handover to the refrigerated delivery service provider, or for the delivery service user to 

3.6 ขอ้ตกลงและเงือ่นไขการยอมรบัสาํหรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็ 

3.6.1 ทัว่ไป 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งกาํหนดขอ้ตกลงและเงือ่นไขสาํหรบัการขนสง่พสัดุแช่

เยน็ รวมถงึรายละเอยีดต่อไปนี้ เป็นอยา่งน้อย: 

a) ขนาดใหญ่สดุ 

b) นํ้าหนกัมากสดุ 

c) สภาพบรรจุภณัฑ ์รวมถงึการป้องกนัการปนเปื้อนขา้มตามสิง่บรรจุในพสัดุแบบแช่

เยน็ (ด ู7.3 และภาคผนวก A) และ 

d) เงือ่นไขการลดอุณหภมู/ิการแชแ่ขง็ลว่งหน้า (pre-cooling/pre-freezing) โดย

ผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ (ด ู7.3) 

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 3.6.1 

สภาพบรรจุภณัฑอ์าจรวมถงึ ผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ควรบรรจุพสัดุแบบแชเ่ยน็ในหบีหอ่

สะอาด ปลอดภยัทีไ่มม่กีารฉีกขาด ป้องกนัการรว่งไหลและการปนเปื้อนขา้มไปยงั

พสัดุแบบแช่เยน็อื่นๆ และในบรรจุภณัฑท์ีป่้องกนัการรัว่ไหลของกลิน่ของสิง่บรรจุมี

กลิน่แรงในพสัดุแบบแชเ่ยน็ ใหค้าํแนะนําเกีย่วกบัความจาํเป็นในการป้องกนัสิง่บรรจุ

ในพสัดุแบบแช่เยน็และขอ้มลูเพิม่เตมิทีอ่าจจะพบโดยผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ผา่นทางการ

ใหบ้รกิารลกูคา้ของผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ (ด ู3.3) 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ควรเรยีกรอ้งใหพ้สัดุแบบแชเ่ยน็ถูกแชเ่ยน็/แชแ่ขง็

ลว่งหน้าโดยผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ก่อนทีจ่ะสง่มอบพสัดุแบบแช่เยน็ใหก้บัผูใ้หบ้รกิารจดัสง่

แบบแชเ่ยน็ เงือ่นไขการแชเ่ยน็/แชแ่ขง็ลว่งหน้าทีเ่รยีกรอ้งโดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบ

แชเ่ยน็อาจจะเป็นการใหผู้ใ้ชบ้รกิารจดัสง่ยนืยนัอุณหภมูขิองพสัดุแบบแชเ่ยน็ เมือ่สง่

มอบพสัดุใหก้บัผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ หรอืสาํหรบัใหผู้ใ้ชบ้รกิารจดัสง่ระบุ



specify the temperature and length of time within which the refrigerated parcel was kept in 

a temperaturecontrolled environment prior to handover to the refrigerated delivery service 

provider. 

3.6.2 Items not accepted for transport by the refrigerated delivery service provider 

The refrigerated delivery service provider shall define a list of prohibited items for 

transport. 

NOTE These items might be prohibited by law, and/or items not accepted by the 

refrigerated delivery service provider. 

อุณหภมูแิละระยะเวลาภายในซึง่พสัดุแบบแช่เยน็ถกูเกบ็ในสภาพแวดลอ้มทีม่กีาร

ควบคุมอุณหภูมกิ่อนสง่มอบใหก้บัผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ เป็นตน้ 

 

3.6.2 รายการทีไ่มย่อมรบัสาํหรบัการขนสง่โดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งระบุรายการสิง่ของตอ้งหา้มสาํหรบัการขนสง่ 

 

หมายเหตุ รายการเหลา่นี้อาจถกูหา้มโดยกฏหมาย และ/หรอื เป็นรายการทีไ่มย่อมรบั

โดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

3.6.3 Areas for refrigerated parcel acceptance and areas for refrigerated parcel 

delivery to/collection by a recipient 

The refrigerated delivery service provider shall define the geographical areas and 

locations within which it operates for both the acceptance and delivery to/collection by a 

recipient of a refrigerated parcel. 

NOTE This might include home acceptance or a refrigerated delivery service location and 

should also include the regions covered by the refrigerated delivery 

service. 

3.6.4 Refrigerated delivery service operation business days and hours 

The refrigerated delivery service provider shall determine the business days and/or hours 

covered by the refrigerated delivery service operation. 

COMMENTARY ON 3.6.4 

The business days and hours could be if the refrigerated delivery service operates, for 

example, 24 hours a day, 7 days a week; or Monday to Friday from 9:00 am to 5:00 pm; or 

365 days a year. 

Where the refrigerated delivery service provider accepts a refrigerated parcel but it does 

not leave the acceptance location on the same day, the delivery service user should be 

made aware of the day/time that the refrigerated parcel is scheduled to depart. 

3.6.3 พืน้ทีส่าํหรบัการรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็และพืน้ทีใ่นการจดัสง่/หรอืการรบัพสัดุแบบ

แชเ่ยน็ของผูร้บั 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งระบุพืน้ทีท่างภมูศิาสตรแ์ละตําแหน่งภายใน ซึง่ผู้

ใหบ้รกิารปฏบิตังิานทัง้การรบัและการจดัสง่/การรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็โดยผูร้บั 

 

หมายเหตุ อาจจะรวมถงึการรบัทีบ่า้นหรอืตาํแหน่งการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็และ

ควรรวมพืน้ทีท่ีค่รอบคลุมโดยการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

 

3.6.4 วนัและเวลาปฏบิตังิานของการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งกาํหนดวนัและ/หรอืเวลาทาํการสาํหรบัการปฏบิตังิาน

การบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ 

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 3.6.4 

วนัและเวลาการอาจจะเป็นการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ทีป่ฏบิตังิาน 24 ชัว่โมงต่อวนั 

7 วนัต่อสปัดาห ์หรอืวนัจนัทรถ์งึศุกร ์ตัง้แต่ 9.00 น. ถงึ 17.00 น. หรอื 365 วนัต่อปี 

เป็นตน้ 

เมือ่ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชแ่ขง็รบัพสัดุแบบแชเ่ยน็แต่พสัดุไมไ่ดอ้อกจากสถานทีร่บั

ในวนัเดยีวกนั ผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ควรรบัรูถ้งึวนั/เวลาทีพ่สัดุแบบแชเ่ยน็จะถกูสง่ออกไป 



For example, if a refrigerated parcel is accepted after the last refrigerated vehicle of the 

day has departed, it might not leave the acceptance location until the following day, or, for 

example, if the refrigerated delivery service provider only provides the refrigerated delivery 

service on three days a week but accepts refrigerated parcels on five days a week, the 

refrigerated parcels might remain at the acceptance location on non-delivery days. 

3.6.5 Opening hours and days of the week of acceptance and delivery locations 

The refrigerated delivery service provider shall determine the opening hours and days of 

operation sites that are accessible to the public. 

NOTE It is necessary to clarify the opening hours so that delivery service users know 

when the operation sites are available for the acceptance, or collection, of 

refrigerated parcels. 

ตวัอยา่งเชน่ หากมกีารรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็หลงัจากยานพาหนะคนัสดุทา้ยของวนัออก

จากสถานทีไ่ปแลว้ พสัดุจะไมอ่อกจากสถานทีร่บัจนกวา่จะถงึวนัถดัไป หรอื หากผู้

ใหบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ใหบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็เพยีงแค่สามวนัต่อสปัดาห ์แต่

รบัพสัดุแบบแช่เยน็หา้วนัต่อสปัดาห ์พสัดุแบบแชเ่ยน็ตอ้งเกบ็รกัษาไวท้ีส่ถานทีร่บัใน

วนัทีไ่มม่กีารจดัสง่ 

 

3.6.5 วนัและเวลาเปิดทาํการของสปัดาห ์สาํหรบัการสถานทีร่บัและสถานทีจ่ดัสง่ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งกาํหนดเวลาและวนัเปิดทาํการของสถานทีป่ฏบิตังิาน

ทีส่ามารถเขา้ถงึต่อสาธารณะ 

 

หมายเหตุ การอธบิายใหช้ดัเจนถงึเวลาเปิดเพื่อใหผู้ใ้ชบ้รกิารจดัสง่ทราบวา่สถานที่

ปฏบิตังิานเปิดสาํหรบัการรบั หรอื การเขา้มารบัพสัดุแบบแชเ่ยน็เมือ่ไหรน่ัน้ เป็นเรือ่ง

ทีจ่าํเป็น 

3.6.6 Standard delivery timescales (times/days) 

The refrigerated delivery service provider shall provide indicative delivery durations for 

the refrigerated parcels from the point of acceptance from the delivery service user to the 

point of delivery at the designated destination. 

NOTE For example, the number of days required for the delivery of a refrigerated parcel 

from Tokyo to Osaka 

Where applicable to the refrigerated delivery service being offered, the options for 

delivery times and delivery dates shall be determined by the refrigerated delivery service 

provider. 

3.6.7 Non-delivery of refrigerated parcels, including holding times, returns, and 

recalls  

The refrigerated delivery service provider shall determine the options for the recipient in 

the event that the recipient is absent at the time of delivery. 

3.6.6 กาํหนดการจดัสง่มาตรฐาน (ครัง้/วนั) 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งบอกระยะเวลาการจดัสง่สาํหรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็ จาก

จุดรบัพสัดุจากผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ไปยงัจุดการจดัสง่ทีส่ถานทีป่ลายทางทีก่าํหนด 

 

หมายเหตุ ตวัอยา่งเชน่ จาํนวนวนัทีใ่ชส้าํหรบัการจดัสง่พสัดุแช่เยน็จากโตเกยีวถงึโอ

ซากา้ 

 

ตวัเลอืกสาํหรบัเวลาในการจดัสง่และวนัทีจ่ดัสง่ตอ้งถกูกาํหนดโดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่

แบบแชเ่ยน็ อยา่งเหมาะสมกบัการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ทีเ่สนอ 

 

3.6.7 การไมจ่ดัสง่พสัดุแบบแช่เยน็ รวมถงึ เวลาถอืครองและ/หรอืการสง่คนื  

 



The refrigerated delivery service provider shall indicate the maximum amount of time that 

refrigerated parcels are to be held, either for redelivery, return to delivery service user or 

disposal. 

COMMENTARY ON 3.6.7 

In the case of recipient absence, the refrigerated delivery service provider might, for 

example, offer the re-delivery of the refrigerated parcel or collection by the recipient at an 

operation site. Where this is given as an option, the latest date for re-delivery or collection 

should be given. 

It is normal practice for the refrigerated delivery service provider to define compensation in 

the event that refrigerated parcels are damaged, go missing, or are 

not delivered at the service transport temperature or within the conditions offered by the 

refrigerated delivery service provider. 

A recalled refrigerated parcel is one which is in the process of being transported to the 

recipient, but which has been requested by the delivery service user not to be delivered to 

the recipients, and instead returned to the delivery service user. This might be because the 

refrigerated parcel does not contain the correct contents, or it has been sent to the wrong 

recipient, or it is not of the correct quality, or because the recipient does not want the 

refrigerated parcel, for example. 

3.6.8 Fees and payment options 

The refrigerated delivery service provider shall provide prices for the refrigerated delivery 

service. Where there are additional, or varying costs for different delivery options, these 

shall also be determined and provided to the delivery service user 

prior to acceptance of the refrigerated parcel. 

NOTE Fees and payments should include the various factors that make up the total cost, 

for example, the costs for refrigerated parcels of different masses, sizes or service 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งกาํหนดตวัเลอืกใหผู้ร้บัในสถานการณ์ทีผู่ร้บัไมอ่ยูใ่น

เวลาทีจ่ดัสง่ ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งแจง้ระยะเวลาทีน่านทีส่ดุทีพ่สัดุแบบแช่

เยน็จะถกูถอืครองไว ้ทัง้เพือ่การจดัสง่อกีครัง้ สง่คนืผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ หรอืนําไปทิง้ 

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 3.6.7 

ในกรณีทีผู่ร้บัไมอ่ยู ่ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็อาจจะเสนอการจดัสง่พสัดุแบบแช่

เยน็อกีครัง้ หรอืการเขา้มารบัพสัดุโดยผูร้บัทีส่ถานทีป่ฏบิตังิาน เป็นตน้ ในกรณีทีม่ ี

การใหต้วัเลอืก ควรระบุวนัสดุทา้ยสาํหรบัการจดัสง่อกีครัง้หรอืการเขา้มารบั 

การระบุการชดเชยในสถานการณ์ทีพ่สัดุแบบแชแ่ขง็ไดร้บัความเสยีหาย สญูหาย หรอื

ไมไ่ดถ้กูจดัสง่ทีอุ่ณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิาร หรอื ไมไ่ดอ้ยูภ่ายในเงือ่นไขทีเ่สนอ

โดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ คอื การปฏบิตัติามปกตสิาํหรบัผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบ

แชเ่ยน็ 

พสัดุแบบแช่เยน็ทีเ่รยีกคนืซึง่อยูใ่นกระบวนการขนสง่ไปยงัผูร้บั แต่ถกูเรยีกรอ้งโดย

ผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ไมไ่ดส้ง่ไปยงัผูร้บั และใหส้ง่กลบัมายงัผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่แทน ซึง่

อาจจะมสีาเหตุมาจากพสัดุแบบแชเ่ยน็มสีิง่บรรจุทีไ่มถ่กูตอ้ง หรอือาจจะถกูสง่ไปยงั

ผูร้บัผดิราย หรอืพสัดุมคีุณภาพทีไ่มถ่กูตอ้ง หรอืผูร้บัไมต่อ้งการพสัดุแบบแช่เยน็ เป็น

ตน้ 

 

3.6.8 คา่ธรรมเนียมและตวัเลอืกการชาํระเงนิ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งจดัเตรยีมราคาสาํหรบัการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ 

เมือ่มคีา่ใชจ้า่ยเพิม่เตมิหรอืราคาทีแ่ตกต่างกนัสาํหรบัตวัเลอืการจดัสง่ทีต่่างกนั สิง่

เหลา่นี้ตอ้งถกูกําหนดและจดัเตรยีมใหก้บัผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ก่อนการรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็ 

 

หมายเหตุ คา่ธรรมเนียมและการชาํระเงนิควรรวมถงึปัจจยัต่างๆทีท่าํใหค้า่จา่ย

โดยรวมเพิม่ขึน้ ตวัอยา่งเชน่ ค่าใชจ้า่ยสาํหรบัพสัดุแบบแช่เยน็ทีแ่ตกต่างกนัในดา้น



transport temperatures, transport distances, and delivery options such as specific delivery 

times. 

The refrigerated delivery service provider shall determine payment options. Where 

additional charges are made for different payment options, these shall also be 

determined. 

นํ้าหนกั ขนาด หรอือุณหภมูกิารขนสง่ทีใ่หบ้รกิาร ระยะทางการขนสง่ และตวัเลอืก

การจดัสง่ เชน่ เวลาการจดัสง่ทีเ่ฉพาะเจาะจง  

 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งกาํหนดตวัเลอืกการชาํระเงนิ เมือ่คา่ธรรมเนียม

เพิม่เตมิถกูคดิเพิม่สาํหรบัตวัเลอืกการชาํระเงนิทีแ่ตกต่างกนั สิง่เหลา่นี้ตอ้งถกูกาํหนด

ดว้ย 

4 Business licence for refrigerated delivery service providers 4 ใบอนุญาตทางธุรกจิสาํหรบัผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

Where it is necessary for the refrigerated delivery service provider to obtain a business 

licence(s) to operate a refrigerated delivery service, it shall implement a procedure to 

check the presence and the validity of the business licence(s) or the documentation, and 

to undertake further action where required. 

เมือ่มคีวามจาํเป็นทีผู่ใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งไดไ้ดม้าซึง่ใบอนุญาตทิางธุรกจิ

สาํหรบัดาํเนินงานการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ ผูใ้หบ้รกิารตอ้งดาํเนินการขัน้ตอนใน

การตรวจสอบการแสดงตนและความถกูตอ้งของใบอนุญาตทางธุรกจิหรอืเอกสาร และ

เพือ่ดาํเนินการการปฏบิตักิารเพิม่เตมิทีจ่าํเป็น 

5 Transport network 5. เครอืขา่ยการขนสง่ 

5.1 General 

The refrigerated delivery service provider shall establish a transport network within the 

areas covered by the refrigerated delivery service (see 3.6.3) in order to provide 

transport routes for the refrigerated delivery service within the standard delivery 

timescales (see 3.6.6). 

The refrigerated delivery service provider shall measure, document and retain the 

following: 

a) the distance between each operation site connected by a transport link; and 

b) the time taken for each refrigerated vehicle to travel between each connected 

operation site. 

NOTE 1 Attention is drawn to applicable national and local legislation for travel speed 

limits and traffic regulations, when measuring the travel times between operation sites. 

5.1 ทัว่ไป 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งสรา้งเครอืขา่ยการขนสง่ภายในพืน้ทีท่ีค่รอบคลุมโดย

การบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ (ด ู3.6.3) เพือ่จดัเตรยีมเสน้ทางการขนสง่สาํหรบัการ

บรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ภายในกาํหนดการจดัสง่มาตรฐาน (ด ู3.6.6) 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งวดัผล จดัทาํเอกสารและเกบ็รกัษาขอ้มลูดงัต่อไปนี้: 

a) ระยะทางระหวา่งสถานทีป่ฏบิตังิานแต่ละแหง่ทีเ่ชื่อมต่อกนัโดยจุดเชื่อมต่อการ

ขนสง่; และ 

b) เวลาทีใ่ชใ้นการเดนิทางระหวา่งสถานทีป่ฏบิตังิานทีเ่ชื่อมต่อกนัแต่ละแหง่สาํหรบั

ยานพาหนะแชเ่ยน็แต่ละคนั 

 

หมายเหตุ 1 ความสนใจอยูท่ีก่ฏหมายประเทศและทอ้งถิน่ทีน่ํามาใช ้สาํหรบัขดีจาํกดั

ความเรว็ในการขนสง่และกฏหมายจราจร เมือ่ทาํการวดัเวลาในการเดนิทางระหวา่ง

สถานทีป่ฏบิตังิาน 

 



The document of distances and times shall be updated when the transport network 

changes (i.e. when operation sites are created, closed or moved, or whenever transport 

routes are changed). 

NOTE 2 Distances and times might be used to make the vehicle schedules and inform the 

standard delivery timescales (see 3.6.6). 

The refrigerated delivery service provider shall create and document vehicle schedules 

for refrigerated vehicles moving between operation sites. The vehicle 

schedules shall be updated and communicated to the relevant responsible person(s) 

(see 5.4.2) when the transport network changes, or when there is an 

increase in demand (see 5.3) and additional resources are required. 

The refrigerated delivery service provider shall implement a system to monitor and locate 

each refrigerated parcel within the refrigerated delivery service [see 12.1 c)]. 

NOTE 3 This system might be a tracking and tracing system. 

เอกสารของระยะทางและเวลาตอ้งถกูแกไ้ขเมือ่มกีารเปลีย่นแปลงเครอืขา่ยการขนสง่ 

(กลา่วคอื เมือ่สถานทีป่ฏบิตังิานถกูสรา้งขึน้ ปิดหรอืยา้ย หรอืเมือ่ไหรก่ต็ามทีเ่สน้ทาง

การขนสง่ถกูเปลีย่น) 

 

หมายเหตุ 2 ระยะทางและเวลาอาจถกูนํามาใชท้าํตารางเวลาสาํหรบัยานพาหนะและ

แจง้กาํหนดการจดัสง่มาตรฐาน (ด ู3.6.6) 

 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งสรา้งและทาํเอกสารตารางเวลายานพาหนะสาํหรบั

ยานพาหนะแชเ่ยน็ทีเ่คลื่อนทีร่ะหวา่งสถานทีป่ฏบิตังิาน ตารางเวลายานพาหนะตอ้ง

ถกูอพัเดทและแจง้ไปยงัผูร้บัผดิชอบทีเ่กีย่วขอ้ง (ด ู5.4.2) เมือ่เครอืขา่ยการขนสง่

เปลีย่นไป หรอืเมือ่มคีวามตอ้งการเพิม่ขึน้ (ด ู5.3) และตอ้งการทรพัยากรเพิม่เตมิ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งนําระบบมาใชเ่พือ่ตดิตามและระบุตาํแหน่งพสัดุแบบ

แชเ่ยน็แต่ละชิน้ ภายการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ [ด ู12.1 c] 

 

หมายเหตุ 3 ระบบนี้อาจจะเป็นระบบตดิตามและตามรอย 

5.2 Geographical routing system 

The refrigerated delivery service provider shall determine and implement a geographical 

routing system within the transport network. 

The geographical routing system, any geographical codes (e.g. post codes, operation-

site codes) and the operation sites where the geographical routing 

operations are carried out shall be defined and documented. The documents shall be 

updated when the geographical routing system or the transport network changes. 

NOTE See also 6.2 d) and 6.6 regarding geographical routing. 

5.2 ระบบจดัเสน้ทางทางภมูศิาสตร ์

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งกาํหนดและนําระบบจดัเสน้ทางทางภมูศิาสตรม์าใช้

ภายในเครอืขา่ยการขนสง่ 

ระบบจดัเสน้ทางทางภมูศิาสตร ์รหสัทางภมูศิาสตรใ์ดๆ (เชน่ รหสัไปรษณีย ์รหสั

สถานทีป่ฏบิตังิาน) และสถานทีป่ฏบิตังิานทีก่ารปฏบิตังิานการจดัเสน้ทางทาง

ภมูศิาสตรด์าํเนินการอยูต่อ้งไดร้บัการระบุและจดัทาํเป็นเอกสาร เอกสารตอ้งไดร้บั

การอพัเดทเมือ่ระบบจดัเสน้ทางทางภมูศิาสตรห์รอืเครอืขา่ยการขนสง่เปลีย่นไป 

 

หมายเหตุ ด ู6.2 d) และ 6.6 เกีย่วกบัการจดัเสน้ทางทางภมูศิาสตร ์

5.3 Demand and available resources 

The refrigerated delivery service provider shall: 

5.3 ความตอ้งการและทรพัยากรทีม่อียู ่

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้ง: 



a) monitor and record the number of chilled parcels and/or frozen parcels accepted for 

delivery on a daily basis; 

b) undertake an analysis of the maximum expected number of chilled parcels and/or 

frozen parcels within a defined period at each operation site and across the whole 

transport network; 

c) undertake an analysis of the maximum number of chilled parcels and/or frozen parcels 

that can be accepted at each operation site and across the whole transport network. 

This shall be documented, reviewed and updated a minimum of once a year; and 

d) undertake a check that the refrigerated delivery service has the correct resources to 

provide the refrigerated delivery service for the maximum expected number of chilled 

parcels and/or frozen parcels within a particular period at each operation 

site and across the whole transport network. 

Where there are peak periods in which the demand is expected to rise, a contingency 

plan shall be implemented to either obtain additional resources for 

each operation site, or to limit the acceptance of chilled parcels and/or frozen parcels. 

NOTE Peak periods might include December, for example, when many people are 

expected to be sending gifts through postal services. The resources available during such 

peak periods are expected to be at the appropriate level to provide the refrigerated 

delivery service in accordance with the service transport temperature (see 3.4) and the 

standard delivery timescales (see 3.6.6). 

Where the increase in demand is consistent, an assessment regarding the viability of 

extending existing operation sites (e.g. additional resources) or establishing new 

operation sites shall be carried out, and a plan created for actions to be taken. 

a) ตดิตามและบนัทกึจาํนวนของพสัดุแชเ่ยน็และ/หรอืพสัดุแช่แขง็ทีร่บัสาํหรบัการ

จดัสง่ในแต่ละวนั 

b) ทาํการวเิคราะหจ์าํนวนทีค่าดการณ์มากทีส่ดุของพสัดุแชเ่ยน็และ/หรอืพสัดุแชแ่ขง็

ภายในระยะเวลาทีก่าํหนดในสถานทีป่ฏบิตังิานแต่ละแหง่และตลอดทัง้เครอืขา่ยการ

ขนสง่ทัง้หมด 

c) ทาํการวเิคราะหจ์าํนวนมากทีส่ดุของพสัดุแชเ่ยน็และ/หรอืพสัดุแชแ่ขง็ทีส่ามารถรบั

ไดใ้นสถานทีป่ฏบิตังิานแต่ละทีแ่ละตลอดทัง้เครอืขา่ยการขนสง่ทัง้หมด การวเิคราะห์

นี้ตอ้งจดัถกูทาํเป็นเอกสาร ทบทวนและอพัเดทอยา่งน้อยปีละครัง้; และ 

d) ทาํการตรวจสอบวา่การบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็มทีรพัยากรทีถ่กูตอ้งในการ

ใหบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็สาํหรบัจาํนวนทีค่าดการณ์มากทีส่ดุของพสัดุแชเ่ยน็และ/

หรอืพสัดุแชแ่ขง็ภายในระยะเวลาทีก่าํหนดทีส่ถานทีป่ฏบิตังิานแต่ละแหง่และตลอดทัง้

เครอืขา่ยการขนสง่ทัง้หมด 

เมือ่มชีว่งทีม่คีวามตอ้งการมาก ซึง่คาดการณ์วา่ความตอ้งการจะเพิม่ขึน้ แผนฉุกเฉิน

จะถกูนํามาใชเ้พือ่ใหไ้ดร้บัทรพัยากรเพิม่เตมิสาํหรบัสถานทีป่ฏบิตังิานแต่ละแหง่ หรอื

เพือ่จดัการรบัพสัดุแชเ่ยน็และ/หรอืพสัดุแชแ่ขง็ 

 

หมายเหตุ ชว่งเวลาทีม่คีวามตอ้งการสงูอาจรวมถงึเดอืนธนัวาคม ทีค่าดการณ์วา่คน

จาํนวนมากจะสง่ของขวญัผา่นทางบรกิารไปรษณีย ์เป็นตน้ ทรพัยากรทีม่อียูใ่น

ระหวา่งชว่งทีม่คีวามตอ้งการสงูดงักลา่วถกูคาดการณ์วา่จะอยูใ่นระดบัทีเ่หมาะสมเพือ่

การใหบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตามอุณหภมูกิารจดัสง่ในการใหบ้รกิาร (ด ู3.4) และ

กาํหนดการจดัสง่มาตรฐาน (ด ู3.6.6) 

 

เมือ่ความตอ้งการเพิม่ขึน้อยา่งต่อเนื่อง จะตอ้งดาํเนินการประเมนิเกีย่วกบัการอยูร่อด

ของสถานทีป่ฏบิตังิานปัจจุบนัทีข่ยายตวั (เชน่ ทรพัยากรเพิม่เตมิ) หรอืการสรา้ง

สถานทีป่ฏบิตังิานใหม ่และแผนทีส่รา้งสาํหรบัการปฏบิตักิารต่างๆตอ้งถกูนํามาใช ้

5.4 Operation sites 5.4 สถานทีป่ฏบิตังิาน 



5.4.1 General 

The refrigerated delivery service provider shall define and document the function of each 

operation site. 

The resources required for each operation site to carry out its function shall be defined in 

accordance with 5.3 and provided. 

The operation site shall be able to accommodate the refrigerated vehicles and other 

resources allocated to the operation site. 

Where there is a change to the function of an operation site, the relevant documents 

shall be updated. A review of the required resources to accommodate the change in 

function shall be undertaken and action taken to implement additional 

resources, where required. 

5.4.1 ทัว่ไป 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งระบุและจดัทาํเอกสารการทาํงานของสถานที่

ปฏบิตังิานแต่ละแหง่ ทรพัยากรทีจ่าํเป็นสาํหรบัสถานทีป่ฏบิตัแิต่ละแหง่ในการ

ปฏบิตังิานตอ้งถกูระบุตาม 5.3 และจดัเตรยีมไว ้

สถานทีป่ฏบิตัติอ้งสามารถอาํนวยความสะดวกใหก้บัยานพาหนะแชเ่ยน็และทรพัยากร

อื่นทีจ่ดัสรรใหก้บัสถานทีป่ฏบิตังิาน 

เมือ่มกีารเปลีย่นแปลงการทาํงานของสถานทีป่ฏบิตังิาน จะตอ้งอพัเดทเอกสารที่

เกีย่วขอ้ง ตอ้งทาํการทบทวนทรพัยากรทีจ่าํเป็นสาํหรบัอาํนวยความสะดวกในการ

เปลีย่นแปลงการทาํงานและการปฏบิตักิารทีใ่ชท้รพัยากรเพิม่เตมิมาใช ้เมือ่จาํเป็น 

5.4.2 Responsible person 

The refrigerated delivery service provider shall: 

a) assign a responsible person to each operation site; and 

b) communicate to the responsible person in writing their expected duties. 

As a minimum, the responsible person shall be expected to implement processes in the 

operation site so that: 

1) daily checks are carried out so that the required resources for the operation site to 

function are present (see also 5.4.1); 

2) daily checks are carried out that resources function correctly; and 

3) remedial action is undertaken if the checks from 1) and 2) show that the required 

resources are not present, or are not functioning correctly. 

The daily checks carried out in 1) and 2) shall be recorded and retained. 

NOTE The duration of the retention of documents from the daily checks might differ, 

depending on the location of the refrigerated delivery service provider. Attention is drawn 

to national legislation/regulations regarding timeframes for retention of documents. 

5.4.2 ผูร้บัผดิชอบ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้ง: 

a) แต่งตัง้ผูร้บัผดิชอบในสถานทีป่ฏบิตังิานแต่ละแหง่; และ 

b) สือ่สารไปยงัผูร้บัผดิชอบเป็นลายลกัษณ์อกัษรถงึหน้าทีท่ีค่าดหวงัของพวกเขา 

อยา่งน้อยทีส่ดุ ผูร้บัผดิชอบตอ้งถกูคาดหวงัใหด้าํเนินการกระบวนการต่างๆในสถานที่

ปฏบิตังิานเพื่อ: 

1) ดาํเนินการตรวจสอบรายวนัเพือ่ใหม้ทีรพัยากรทีจ่าํเป็นสาํหรบัสถานทีป่ฏบิตังิานใน

การทาํงาน (ด ู5.4.1) 

2) ดาํเนินการตรวจสอบรายวนัถงึการทาํงานอยา่งถกูตอ้ง; และ 

3) ทาํการแกไ้ขหากการตรวจสอบใน 1) และ 2) แสดงใหเ้หน็วา่ขาดทรพัยากรที่

จาํเป็น หรอืไมส่ามารถทาํงานไดอ้ยา่งถกูตอ้ง 

การดาํเนินการตรวจสอบรายวนัใน 1) และ 2) ตอ้งถกูบนัทกึและเกบ็รกัษาไว ้

 



หมายเหตุ ระยะเวลาในการเกบ็รกัษาเอกสารจากการตรวจสอบรายวนัอาจแตกต่างกนั 

ขึน้อยูก่บัสถานทีข่องผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ ความสนใจไปอยูท่ีก่ฏหมาย

ประเทศ/ระเบยีบทีเ่กีย่วกบักรอบเวลาสาํหรบัการจดัเกบ็เอกสาร 

5.4.3 Transport 

The refrigerated delivery service provider shall allocate refrigerated vehicles as a 

resource to each operation site. 

The specification of the allocated refrigerated vehicles shall be based on the capabilities 

required for the function of each operation site (see 5.4.1). 

The number of refrigerated vehicles allocated to each operation site shall be: 

a) consistent with the demands for each operation site; and 

b) consistent with the demands of the transport network (see 5.3). 

The refrigerated vehicles shall conform to 9.2. 

5.4.3 การขนสง่ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งจดัสรรยานพาหนะแชเ่ยน็เป็นทรพัยากรสาํหรบั

สถานทีป่ฏบิตังิานแต่ละแหง่ 

ขอ้กาํหนดของยานพาหนะแชเ่ยน็ทีจ่ดัสรรตอ้งตัง้อยูบ่นความสามารถทีจ่าํเป็นสาํหรบั

การทาํงานของสถานทีป่ฏบิตังิานแต่ละแหง่ (ด ู5.4.1) 

จาํนวนของยานพาหนะแชเ่ยน็ทีจ่ดัสรรใหก้บัสถานทีป่ฏบิตังิานแต่ละแหง่ตอ้ง: 

a) สอดคลอ้งกบัความตอ้งการของสถานทีป่ฏบิตังิานแต่ละแห่ง; และ 

b) สอดคลอ้งกบัความตอ้งการของเครอืขา่ยการขนสง่ (ด ู5.3) 

ยานพาหนะแชเ่ยน็ตอ้งสอดคลอ้งกบั 9.2 

6 Refrigerated parcels 6 พสัดุแบบแชเ่ยน็ 

6.1 Acceptance of refrigerated parcels 

At the time of acceptance of a refrigerated parcel, the refrigerated delivery service 

provider shall exchange the information in 7.2, 7.3 and 7.4 with the delivery 

service user. 

6.1 การรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็ 

ในเวลาทีร่บัพสัดุแบบแชเ่ยน็ ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งแลกเปลีย่นขอ้มลูใน 

7.2 7.3 และ 7.4 กบัผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ 

6.2 Labelling, marking and visible information 

The refrigerated delivery service provider shall label or mark each refrigerated parcel, at 

the time of acceptance, with the following information, as a 

minimum: 

a) the refrigerated parcel identification number; 

b) the contents of the refrigerated parcel; 

c) the service transport temperature of the refrigerated delivery service (see 3.4); 

d) the designated destination (see 2.5) or the geographical code (see 5.2); 

e) the date of acceptance and the expected date of delivery; and 

6.2 ฉลาก เครือ่งหมายและขอ้มลูทีม่องเหน็ได ้

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งทาํฉลากหรอืเครือ่งหมายบนพสัดุแบบแช่เยน็แต่ละ

ชิน้ในเวลาทีร่บัพสัดุ ดว้ยขอ้มลูดงัต่อไปนี้ เป็นอยา่งน้อย: 

a) หมายเลขระบุพสัดุแบบแชเ่ยน็ 

b) สิง่บรรจุในพสัดุแบบแชเ่ยน็ 

c) อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารของการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ (ด ู3.4) 

d) สถานทีป่ลายทางทีก่าํหนด (ด ู2.5) หรอื รหสัทางภมูศิาสตร ์(ด ู5.2) 

e) วนัทีร่บัพสัดุและวนัทีค่าดวา่จะจดัสง่เรยีบรอ้ย; และ 

f) ชื่อของการบรกิารจดัสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็ (ด ู3.2) 



f) the name of the refrigerated delivery service (see 3.2). 

The refrigerated delivery service provider shall also attach the documented information 

(see 7.1) to the refrigerated parcel. The refrigerated delivery service provider shall check 

that the information labelled or marked is visible on an external face of the refrigerated 

parcel. 

COMMENTARY ON 6.2 

The documented information might be in the form of an invoice or shipping form. It is 

important to label or mark a refrigerated parcel with the service transport temperature or 

the name of the refrigerated delivery service, especially when the refrigerated delivery 

service provider offers refrigerated delivery services for different service transport 

temperatures, as this can prevent the refrigerated parcels from being handled within the 

wrong service transport temperature. It is recommended that, where practicable, the 

marking or labelling is consistent across all of the refrigerated parcels in a refrigerated 

delivery service and placed on the most visible surface. This can help to speed up the 

location of specific refrigerated parcels within the refrigerated delivery service system. 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ยงัตอ้งแนบเอกสารสารสนเทศ (ด ู7.1) ไปกบัพสัดุแบบ

แชเ่ยน็ ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งตรวจสอบวา่ขอ้มลูบนฉลากหรอืเครื่องหมาย

สามารถมองเหน็ไดจ้ากภายนอกของพสัดุแบบแชเ่ยน็ 

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 6.2 

เอกสารสารสนเทศอาจจะอยูใ่นรปูแบบของใบสง่ของหรอืแบบฟอรม์การขนสง่ การตดิ

ฉลากหรอืเครือ่งหมายทีร่ะบุอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารหรอืชื่อของการบรกิาร

ขนสง่แบบแชเ่ยน็บนพสัดุแบบแชเ่ยน็นัน้เป็นเรื่องสาํคญั โดยเฉพาะเมือ่ผูใ้หบ้รกิาร

จดัสง่แบบแชเ่ยน็เสนอการบรกิารขนสง่แบบแช่เยน็สาํหรบัอุณหภมูกิารขนสง่ในการ

บรกิารทีแ่ตกต่างกนั เนื่องจากการทาํเชน่นี้สามารถชว่ยป้องกนัการจดัการพสัดุแบบ

แชเ่ยน็ในอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารทีไ่มถ่กูตอ้ง แนะนําวา่ถา้หากทาํได ้

เครือ่งหมายหรอืฉลากตอ้งสอดคลอ้งกนัสาํหรบัพสัดุแบบแช่เยน็ทัง้หมดของการ

บรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็และตดิไวใ้นพืน้ผวิทีม่องเหน็ไดม้ากทีส่ดุ การทาํเชน่นี้

สามารถชว่ยเพิม่ความเรว็ในการคน้หาพสัดุแบบแชเ่ยน็ทีเ่ฉพาะเจาะจงภายในระบบ

การบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ 

6.3 Transferring refrigerated parcels into a refrigerated compartment or stationary 

cold store 

The refrigerated delivery service provider shall confirm that the refrigerated compartment 

(see 2.11) or stationary cold store is within the service transport temperature (as defined 

in accordance with 3.4), before transferring a refrigerated parcel into it. 

Where the refrigerated compartment or stationary cold store is not within the service 

transport temperature (as defined in accordance with 3.4), relevant action in accordance 

with the work instructions (see 10.2) shall be taken to achieve the service transport 

temperature (see also 9.2 and 9.3). 

Where it is necessary to pre-cool or pre-freeze the refrigerated compartment or 

stationary cold store for it to be within the service transport temperature (as defined in 

6.3 การเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็เขา้ในชอ่งแชเ่ยน็หรอืหอ้งเยน็คงที ่

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งยนืยนัวา่ ชอ่งแชเ่ยน็ (ด ู2.11) หรอืหอ้งเยน็คงทีอ่ยู่

ภายในอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิาร (ตามทีร่ะบุใน 3.4) ก่อนการเคลื่อนยา้ยพสัดุ

แบบแชเ่ยน็เขา้ไปเกบ็ 

เมือ่ชอ่งแชเ่ยน็หรอืหอ้งเยน็คงทีไ่มไ่ดอ้ยูใ่นอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิาร (ตามที่

ระบุใน 3.4) การปฏบิตักิารทีเ่กีย่วขอ้งตามคาํสัง่ในการทาํงาน (ด ู10.2) ตอ้งถกู

นํามาใชเ้พือ่ใหไ้ดอุ้ณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิาร (ด ู9.2 และ 9.3) 

เมือ่มคีวามจาํเป็นในการแชเ่ยน็หรอืแชแ่ขง็ชอ่งแชเ่ยน็หรอืหอ้งเยน็คงทีล่ว่งหน้า 

เพือ่ใหม้อีุณหภูมภิายในอุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิาร (ตามทีร่ะบุใน 3.4) ตอ้งมกีาร

จดัสรรเวลาทีจ่าํเป็น [ด ู10.5 c)] และอุณหภมูติอ้งไดร้บัการยนืยนัวา่อยูภ่ายใน

อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารก่อนทีจ่ะเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็เขา้ไปภายใน 



accordance with 3.4), the required time [see 10.5 c)] shall be allocated and the 

temperature confirmed to be within the service transport temperature before refrigerated 

parcels are transferred into it. 

COMMENTARY ON 6.3 

For the relevant definition of transfer, refer to 2.19 a). When placing refrigerated parcels 

on, or near, other refrigerated parcels in a refrigerated compartment or stationary cold 

store, it is important to prevent damage from being caused to any of the refrigerated 

parcels due to the mass of other refrigerated parcels, the fragility of a refrigerated parcel, 

or careless handling. It is advisable to consider using additional refrigeration protection, 

such as insulated containers, insulated blankets and/or additional cooling materials, when 

transferring a refrigerated parcel into the refrigerated compartment or stationary cold store. 

This should be based on a number of factors such as the time taken to load a refrigerated 

parcel into the refrigerated 

compartment or stationary cold store, and the temperature of the outside air (which could 

be dependent on time of year and location). 

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 6.3 

สาํหรบัคาํจาํกดัความทีเ่กีย่วขอ้งของการเคลื่อนยา้ย อา้งองิถงึ 2.19 a) เมือ่วางพสัดุ

แบบแชเ่ยน็ดา้นบน หรอืใกลก้บัพสัดุแบบแช่เยน็อื่นๆในชอ่งแชเ่ยน็หรอืหอ้งเยน็คงที ่

การป้องกนัความเสยีหายทีจ่ะเกดิกบัพสัดุแบบแชเ่ยน็เนื่องจากนํ้าหนกัของพสัดุแบบ

แชเ่ยน็อื่นๆ ความเปราะบางของพสัดุแบบแชเ่ยน็ หรอืการจดัการทีไ่มร่ะมดัระวงั นัน้

เป็นเรือ่งสาํคญั แนะนําใหน้ําการป้องกนัแบบแชเ่ยน็เพิม่เตมิมาใช ้เชน่ บรรจุภณัฑ์

ฉนวน สิง่หอ่หุม้ทีเ่ป็นฉนวน และ/หรอื วสัดุทาํความเยน็ เมือ่ทาํการเคลื่อนยา้ยพสัดุ

แบบแชเ่ยน็เขา้สูช่อ่งแชเ่ยน็หรอืหอ้งเยน็คงที ่การดาํเนินการนี้ควรตัง้อยูบ่นปัจจยั

มากมาย เชน่ เวลาทีใ่ชใ้นการบรรจุพสัดุแบบแชเ่ยน็เขา้สูช่อ่งแชเ่ยน็หรอืหอ้งเยน็คงที ่

และอุณหภมูขิองอากาศภายนอก (ซึง่ขึน้อยูก่บัชว่งเวลาของปีและสถานที)่ 

 

6.4 Transferring refrigerated parcels between refrigerated compartments and/ or 

stationary cold stores 

Where refrigerated parcels are transferred between refrigerated compartments and/or 

stationary cold stores, the refrigerated delivery service provider shall transfer the 

refrigerated parcels in accordance with 10.3, the operational guidelines for transfers. The 

refrigerated compartments and/or stationary cold stores to which a refrigerated parcel is 

being transferred shall be checked to have a temperature within the service transport 

temperature as defined in accordance with 3.4, before transferring a refrigerated parcel 

into it. 

Where the refrigerated compartments and/or stationary cold stores to which the 

refrigerated parcel is being transferred is not within the service transport temperature 

6.4 การเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็ระหวา่งช่องแชเ่ยน็ และ/หรอื หอ้งเยน็ 

เมือ่พสัดุแบบแชเ่ยน็ถกูเคลื่อนยา้ยระหวา่งชอ่งแชเ่ยน็และ/หรอืหอ้งเยน็คงที ่ผู้

ใหบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็ตาม 10.3 แนวทางการ

ปฏบิตังิานสาํหรบัการเคลื่อนยา้ย ชอ่งแชเ่ยน็และ/หรอืหอ้งเยน็คงทีท่ีพ่สัดุแบบแชเ่ยน็

ถกูเคลื่อนยา้ยไป ตอ้งไดร้บัการตรวจสอบวา่มอีุณหภมูอิยูใ่นอุณหภมูกิารขนสง่ในการ

บรกิารตามทีร่ะบุใน 3.4 ก่อนการเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็เขา้ไปเขา้ใน 

เมือ่อุณหภมูขิองชอ่งแชเ่ยน็และ/หรอืหอ้งเยน็คงทีท่ีพ่สัดุแบบแชเ่ยน็จะถกูเคลื่อนยา้ย

เขา้ไป ไมไ่ดอ้ยูภ่ายในอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิาร (ด ู3.4) การปฏบิตักิารที่

เกีย่วขอ้งกบัคาํสัง่ในการทาํงาน (ด ู10.2) ตอ้งถกูนํามาใชเ้พือ่ใหม้อีุณหภมูกิารขนสง่

ในการบรกิาร (ด ู9.2 และ 9.3)  



(see 3.4), relevant action in accordance with the work instructions (see 10.2) shall be 

taken to achieve the service transport temperature (see also 9.2 and 9.3). Where it is 

necessary to pre-cool or pre-freeze the refrigerated compartment and/or stationary cold 

store to which the refrigerated parcel is being transferred for it to be within the service 

transport temperature (see 3.4), the required time [see 10.5 c)] shall be allocated before 

a refrigerated parcel is transferred into it. 

COMMENTARY ON 6.4 

For the relevant definition of transfer, refer to 2.19 b). Attention is drawn to national 

legislation and regulations which might affect the transfer requirements of different types of 

refrigerated parcels. It is advisable to consider using additional refrigeration 

protection, such as insulated containers, insulated blankets and/or additional cooling 

materials, when transferring the refrigerated parcels between refrigerated compartments 

and/or stationary cold stores. This should be based on a number of factors such as the 

time taken to transfer the refrigerated parcel to the other refrigerated vehicle, and the 

temperature of the outside air (which could be dependent on the time of year and location). 

เมือ่มคีวามจาํเป็นในการแชเ่ยน็หรอืแชแ่ขง็ลว่งหน้าสาํหรบัชอ่งแชเ่ยน็และ/หรอืหอ้ง

เยน็คงทีท่ีพ่สัดุจะถกูเคลื่อนยา้ยเขา้ไป เพือ่ใหอุ้ณหภมูอิยูภ่ายในอุณหภมูกิารขนสง่ใน

การบรกิาร (ตามทีร่ะบุใน 3.4) ตอ้งมกีารจดัสรรเวลาทีจ่าํเป็น [ด ู10.5 c)] ก่อนทีจ่ะ

เคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็เขา้ไปภายใน 

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 6.4 

สาํหรบัคาํจาํกดัความทีเ่กีย่วขอ้งของการเคลื่อนยา้ย อา้งองิถงึ 2.19 b) 

ความสนใจไปอยูท่ีก่ฏหมายของประเทศและขอ้บงัคบัซึง่อาจจะสง่ผลกระทบต่อขอ้

กาํหนดการเคลื่อนยา้ยของพสัดุแบบแชเ่ยน็ประเภททีแ่ตกต่างกนั แนะนําใหใ้ชว้ธิกีาร

ป้องกนัแบบแช่เยน็เพิม่เตมิ เชน่ บรรจุภณัฑฉ์นวน สิง่หอ่หุม้ทีเ่ป็นฉนวน และ/หรอื 

วสัดุทาํความเยน็ เมือ่ทาํการเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็ระหวา่งชอ่งแชเ่ยน็และ/หรอื

หอ้งเยน็คงที ่การดาํเนินการนี้ควรตัง้อยูบ่นหลายปัจจยั เชน่ เวลาทีใ่ชใ้นการ

เคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็เขา้สูย่านพาหนะแชเ่ยน็อื่น และอุณหภมูขิองอากาศ

ภายนอก (ซึง่ขึน้อยูก่บัชว่งเวลาของปีและสถานที)่ 

 

 

6.5 Temporary storage of refrigerated parcels in operation sites 

Where a refrigerated parcel is in an operation site, the refrigerated parcel shall be held in 

the stationary cold store within the service transport temperature (see 3.4). 

Where a refrigerated parcel has been temporarily stored in a stationary cold store in an 

operation site, a process shall be implemented to carry out checks on a daily basis to 

see if further action is required. 

COMMENTARY ON 6.5 

A refrigerated parcel might need to be temporarily stored in an operation site, for example, 

when delivery to a recipient is not possible (see 3.6.7) or between the vehicle schedules 

for the refrigerated vehicles (see 5.1 and Commentary on 3.6.4). 

6.5 ทีจ่ดัเกบ็ชัว่คราวของพสัดุแบบแชเ่ยน็ในสถานทีป่ฏบิตังิาน 

เมือ่พสัดุแบบแชเ่ยน็อยูใ่นสถานทีป่ฏบิตังิาน พสัดุแบบแช่เยน็ตอ้งถกูเกบ็ในหอ้งเยน็

คงทีภ่ายในอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิาร (ด ู3.4) 

เมือ่พสัดุแบบแชเ่ยน็ถกูจดัเกบ็ชัว่คราวในหอ้งเยน็คงทีใ่นสถานทีป่ฏบิตังิาน จะตอ้งนํา

กระบวนการมาใชเ้พือ่ทาํการตรวจสอบในแต่ละวนัเพือ่ดวูา่ตอ้งการการปฏบิตักิาร

เพิม่เตมิหรอืไม ่

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 6.5 



It is important that temporarily stored refrigerated parcels are continually checked to 

prevent them from remaining in the operation site for longer than is necessary (e.g. the 

length of holding time defined in 3.6.7). In the event of a non-delivery of a refrigerated 

parcel, it might, for example, be necessary to redeliver the refrigerated parcel on a certain 

date or for it to be collected by the recipient by a certain date. 

พสัดุแบบแช่เยน็อาจจาํเป็นตอ้งถกูจดัเกบ็อยา่งชัว่คราวในสถานทีป่ฏบิตังิาน 

ตวัอยา่งเชน่ เมือ่ไมส่ามารถจดัสง่ใหผู้ร้บัได ้(ด ู3.6.7) หรอืระหวา่งตารางเวลา

ยานพาหนะสาํหรบัยานพาหนะแชเ่ยน็ (ด ู5.1 และ ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 3.6.4) 

สิง่สาํคญัคอืพสัดุแบบแชเ่ยน็ทีถ่กูจดัเกบ็แบบชัว่คราวตอ้งไดร้บัการตรวจสอบเป็น

ประจาํเพือ่ป้องกนัไมใ่หพ้สัดุอยูใ่นสถานทีป่ฏบิตันิานเกนิกวา่ทีจ่าํเป็น (เชน่ ความยาว

ของระยะเวลาการถอืครองทีร่ะบุใน 3.6.7) ในสถานการณ์ทีพ่สัดุแบบแชเ่ยน็ไมถ่กู

จดัสง่ ตวัอยา่งเชน่ อาจจะจาํเป็นตอ้งสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็ใหมอ่กีครัง้ในวนัทีร่ะบุ หรอื

เป็นพสัดุทีร่อการมารบัโดยผูร้บัตามวนัทีร่ะบุ 

 

6.6 Geographical sorting of refrigerated parcels 

Where more than one refrigerated delivery service having different service transport 

temperatures are operating within an operation site in which refrigerated parcels are 

being geographically sorted, the refrigerated parcels from each service transport 

temperature shall be kept separate. 

NOTE Attention is drawn to national legislation which might require the segregation of 

certain types of refrigerated parcels. 

6.6 การจดัเรยีงทางภมูศิาสตรข์องพสัดุแบบแชเ่ยน็ 

ในกรณีทีก่ารบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็มากกวา่หนึ่งการบรกิารมอีุณหภมูกิารขนสง่ใน

การบรกิารทีแ่ตกต่างกนักาํลงัปฏบิตังิานภายในสถานทีป่ฏบิตังิาน ซึง่พสัดุแบบแชเ่ยน็

กาํลงัถกูจดัเรยีงทางภมูศิาสตร ์พสัดุแบบแช่เยน็จากอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิาร

แต่ละอุณหภมูจิะตอ้งถกูเกบ็แยกจากกนั 

 

หมายเหตุ ความสนใจไปอยูท่ีก่ฎหมายประเทศซึง่อาจจะตอ้งการการแบง่แยกประเภท

ของพสัดุแบบแชเ่ยน็ทีช่ดัเจน 

6.7 Delivery to the recipient 

At the time of delivery to/collection by a recipient of a refrigerated parcel, the refrigerated 

delivery service provider shall exchange the information in accordance 

with Clause 8 with the recipient. 

Where the recipient is absent on attempted delivery, the refrigerated delivery service 

provider shall: 

a) inform the recipient that they have tried to deliver the refrigerated parcel by providing 

a communication (e.g. message card, email, online system), containing the following 

information: 

6.7 การจดัสง่ไปยงัผูร้บั 

ในเวลาทีท่าํการจดัสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็ใหก้บัผูร้บั/มารบัพสัดุเองโดยผูร้บั ผูใ้หบ้รกิาร

จดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งทาํการแลกเปลีย่นขอ้มลูตามขอ้ 8 กบัผูร้บั 

เมือ่ผูร้บัไมอ่ยูใ่นเวลาทีจ่ดัสง่ ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้ง: 

a) แจง้ผูร้บัวา่ผูใ้หบ้รกิารไดพ้ยายามจดัสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็แลว้ โดยการใหก้ารสือ่สาร 

(เชน่ การด์ขอ้ความ อเีมล ระบบออนไลน์) ทีป่ระกอบดว้ยขอ้มลูดงัต่อไปนี้: 

1) ชื่อของผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

2) หมายเลขระบุพสัดุ 

3) วนัทีแ่ละเวลาทีไ่ดท้าํการจดัสง่ 



1) the name of the refrigerated delivery service provider; 

2) the parcel identification number; 

3) the date and time of the attempted delivery; 

4) the contact details of the refrigerated delivery service provider (see 3.3); 

5) the options for the recipient to receive the refrigerated parcel (e.g. redelivery, 

collection by a recipient at the operation site) (see 3.6.7); and 

6) that it is a refrigerated parcel (i.e. chilled or frozen) and any time restraints for 

collection by a recipient, where applicable (see 3.6.7); and 

b) place the refrigerated parcel in a refrigerated compartment or stationary cold store 

within the service transport temperature, as defined in 3.4. 

Where the refrigerated parcel is loaded back into the refrigerated compartment or 

stationary cold store, this shall be carried out in accordance with 10.3. 

COMMENTARY ON 6.7 

Where required within the operational guidelines (see 10.3), additional refrigeration 

protection, such as insulated containers, insulated blankets and/or additional cooling 

materials, should be used when delivering a refrigerated parcel from a refrigerated 

compartment or stationary cold store to the recipient. 

This should be based on a number of factors such as the time taken to deliver the 

refrigerated parcel from the refrigerated compartment or stationary cold store and the 

temperature of the outside air (which could be dependent on time of year and location). 

To limit the number of failed deliveries of refrigerated parcels, it is recommended that 

refrigerated delivery service providers communicate with the recipient prior to delivery to 

advise of a delivery time and provide an opportunity for the recipient to reschedule the 

delivery time, where practicable. 

For the relevant definition of transfer, refer to 2.19 c). 

4) ขอ้มลูตดิต่อของผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

5) ตวัเลอืกในการรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็สาํหรบัผูร้บั (เชน่ การจดัสง่อกีครัง้ การใหผู้ร้บั

มารบัเองทีส่ถานทีป่ฏบิตังิาน) (ด ู3.6.7); และ 

6) บอกวา่พสัดุคอืพสัดุแบบแช่เยน็ (แชเ่ยน็หรอืแชแ่ขง็) และขอ้จาํกดัใดๆเรือ่งเวลา

สาํหรบัการเขา้มารบัโดยผูร้บั ถา้ม ี(ด ู3.6.7); และ 

b) เกบ็พสัดุแบบแชเ่ยน็ในชอ่งแชเ่ยน็หรอืหอ้งเยน็คงทีภ่ายอุณหภมูกิารขนสง่ในการ

บรกิาร ตามทีร่ะบุใน 3.4 เมือ่พสัดุแบบแชเ่ยน็ถกูบรรจุกลบัเขา้ไปในชอ่งแชเ่ยน็หรอื

หอ้งเยน็คงที ่จะตอ้งดาํเนินการตาม 10.3 

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 6.7 

วธิปี้องการการแชเ่ยน็เพิม่เตมิ เชน่ บรรจุภณัฑฉ์นวน สิง่หอ่หุม้ทีเ่ป็นฉนวน และ/หรอื

วสัดุทาํความเยน็เพิม่เตมิ ควรถกูนํามาใชเ้มือ่ทาํการขนสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็จากชอ่งแช่

เยน็หรอืหอ้งเยน็คงทีใ่หก้บัผูร้บั ในกรณีจาํเป็นตามแนวทางการปฏบิตังิาน (ด ู10.3) 

กระบวนการนี้ควรตัง้อยูบ่นหลายปัจจยั เชน่ เวลาทีใ่ชใ้นการจดัสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็

จากชอ่งแชเ่ยน็หรอืหอ้งเยน็คงที ่และอุณหภมูขิองอากาศภายนอก (ซึง่ขึน้อยูก่บั

ชว่งเวลาของปีและสถานที)่ 

เพือ่จาํกดัจาํนวนการจดัสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็ทีผ่ดิพลาด แนะนําวา่ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบ

แชเ่ยน็ควรตดิต่อผูร้บัก่อนทาํการจดัสง่ เพือ่แจง้เวลาจดัสง่และใหโ้อกาสผูร้บัได้

เปลีย่นแปลงเวลาจดัสง่ใหม ่หากสามารถทาํได ้

สาํหรบัคาํจาํกดัความทีเ่กีย่วขอ้งของการเคลื่อนยา้ย อา้งองิถงึ 2.19 c) 

 



7 Information exchanged between the refrigerated delivery service provider and the 

delivery service user 

7 ขอ้มลูทีแ่ลกเปลีย่นระหวา่งผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็และผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่แบบแช่

เยน็ 

7.1 Documented information 

The refrigerated delivery service provider shall document and maintain the information 

provided and obtained in 7.2, 7.3 and 7.4 and a copy of the information shall be provided 

to the delivery service user on acceptance of a refrigerated parcel for delivery. 

7.1 เอกสารสารสนเทศ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งจดัทาํเอกสารและเกบ็รกัษาขอ้มลูทีใ่หแ้ละทีไ่ดร้บัใน 

7.2 7.3 และ 7.4 และตอ้งจดัเตรยีมสาํเนาของขอ้มลูใหก้บัผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ในการรบั

พสัดุแบบแช่เยน็สาํหรบัการจดัสง่ 

7.2 Information to be obtained from the delivery service user 

The refrigerated delivery service provider shall obtain the following information from the 

delivery service user on acceptance of a refrigerated parcel for delivery: 

a) the name, address and other contact details (e.g. phone numbers, email address) of 

both the delivery service user and of the recipient; 

b) the service transport temperature (see 3.4) selected for delivery; 

c) contents of refrigerated parcel; and/or 

d) special conditions required, where applicable. 

NOTE Special conditions might include stating any limited holding times in the event of 

non-delivery where the refrigerated parcel needs to be delivered within a short time frame, 

or where a fragile refrigerated parcel requires additional care to be taken during delivery. 

Refrigerated delivery service providers covering the transport of refrigerated parcels 

containing foodstuff should refer to Annex A for further information. See also 3.6.1 c) 

regarding crosscontamination. 

Where the information required in a), b) and c) are not obtained, the refrigerated delivery 

service provider shall not accept the refrigerated parcel for delivery. 

7.2 ขอ้มลูทีไ่ดร้บัจากผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งไดร้บัมาซึง่ขอ้มลูต่อไปนี้จากผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ในการ

รบัพสัดุแบบแช่เยน็สาํหรบัการจดัสง่: 

a) ชื่อ ทีอ่ยูแ่ละขอ้มลูตดิต่ออื่นๆ (เชน่ เบอรโ์ทรศพัท ์อเีมล) ของทัง้ผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่

และผูร้บั 

b) อุณหภมูกิารจดัสง่ในการบรกิาร (ด ู3.4) ทีเ่ลอืกสาํหรบัการจดัสง่ 

c) สิง่บรรจุในพสัดุแบบแชเ่ยน็; และ/หรอื 

d) เงือ่นไขพเิศษทีจ่าํเป็น ถา้ม ี

 

หมายเหตุ เงือ่นไขพเิศษอาจรวมถงึ การระบุการจาํกดัเวลาถอืครองในสถานการณ์ที่

ไมส่ามารถจดัสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็ทีต่อ้งถกูจดัสง่ในกรอบเวลาระยะสัน้ หรอื สาํหรบั

พสัดุแบบแช่เยน็ทีเ่ปราะบางซึง่ตอ้งการการดแูลเป็นพเิศษในระหวา่งการจดัสง่ ผู้

ใหบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ทีใ่หบ้รกิารขนสง่พสัดุแชเ่ยน็ทีบ่รรจุอาหารควรอา้งองิ

ภาคผนวก A สาํหรบัขอ้มลูเพิม่เตมิ ด ู3.6.1 c) ทีเ่กีย่วกบัการปนเปื้อนขา้ม 

เมือ่ไมไ่ดร้บัขอ้มลูทีจ่าํเป็นใน a) b) และ c) ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็ตอ้งไม่

รบัพสัดุแบบแช่เยน็นัน้เพือ่การจดัสง่ 

7.3 Delivery service user confirmation 

The refrigerated delivery service provider shall obtain from the delivery service user: 

7.3 การยนืยนัของผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งไดร้บัสิง่เหลา่นี้จากผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่: 

a) การยนืยนัวา่พสัดุแบบแช่เยน็สาํหรบัการจดัสง่อยูใ่นสถานะแชเ่ยน็/แชแ่ขง็มา

ลว่งหน้าแลว้ และสอดคลอ้งกบัเงือ่นไขทีก่าํหนดอื่นๆตาม 3.6.1; และ 



a) confirmation that the refrigerated parcel(s) for delivery is in a pre-cooled/pre-frozen 

state in advance and that it meets the other required conditions in accordance with 3.6.1; 

and 

b) confirmation that the refrigerated parcel(s) for delivery is not prohibited and meets the 

required conditions in accordance with 3.6.2. 

NOTE Ideally the confirmation of the refrigerated parcel would be obtained as a signature 

or an opt-in (i.e. a tick box). 

b) การยนืยนัวา่พสัดุแบบแช่เยน็สาํหรบัการจดัสง่นัน้ไมใ่ชส่ิง่ตอ้งหา้มและสอดคลอ้ง

เงือ่นไขทีก่าํหนดตาม 3.6.2 

 

หมายเหตุ ตามหลกัแลว้ การยนืยนัพสัดุแบบแชเ่ยน็จะตอ้งไดร้บัในลกัษณะของ

ลายเซน็ตห์รอืการตดัสนิใจเลอืก (opt-in) (คอื ชอ่งติก๊ถกู) 

7.4 Information to be provided by the refrigerated delivery service provider 

The refrigerated delivery service provider shall provide the following information to the 

delivery service user on acceptance of a refrigerated parcel for delivery: 

a) the name of the refrigerated delivery service provider; 

b) staff member identification; 

c) the name of the refrigerated delivery service (see 3.2); 

d) the parcel identification number; 

e) the date of acceptance and the standard delivery timescales (see 3.6.6) or the 

expected date of delivery; 

f) the size and/or mass of the refrigerated parcel; and 

NOTE This should be checked by the refrigerated delivery service provider on acceptance 

of the refrigerated parcel. 

g) the cost of the refrigerated delivery service. 

7.4 ขอ้มลูทีใ่หโ้ดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งจดัเตรยีมขอ้มลูต่อไปนี้ใหก้บัผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ในการ

รบัพสัดุแบบแช่เยน็สาํหรบัการจดัสง่: 

a) ชื่อของผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

b) การระบุตวัตนพนกังาน 

c) ชื่อของการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ (ด ู3.2) 

d) หมายเลขระบุพสัดุ 

e) วนัทีร่บัและกําหนดการจดัสง่มาตรฐาน (ด ู3.6.6) หรอืวนัทีค่าดการณ์วา่จะจดัสง่

เรยีบรอ้ย 

f) ขนาดและ/หรอืนํ้าหนกัของพสัดุแบบแชเ่ยน็; และ 

 

หมายเหตุ ขอ้มลูควรถกูตรวจสอบโดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ในการรบัพสัดุแบบ

แชเ่ยน็ 

 

g) คา่ใชจ้า่ยของการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

8 Information exchanged between the refrigerated delivery service provider and the 

recipient 

8 ขอ้มลูทีแ่ลกเปลีย่นระหวา่งผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็และผูร้บั 

8.1 Information to be obtained from the recipient on delivery of the refrigerated 

parcel 

8.1 ขอ้มลูทีไ่ดร้บัจากผูร้บัในการจดัสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็ 



The refrigerated delivery service provider shall request the following information from the 

recipient on delivery of a refrigerated parcel: 

a) the name of the recipient; and 

b) the signature confirming that the refrigerated parcel has been received. 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งเรยีกรอ้งขอ้มลูดงัต่อไปนี้จากผูร้บัในการจดัสง่พสัดุ

แบบแชเ่ยน็: 

a) ชื่อของผูร้บั; และ 

b) ลายเซน็ตท์ีย่นืยนัวา่ผูร้บัไดร้บัพสัดุแบบแชเ่ยน็เรยีบรอ้ยแลว้ 

 

8.2 Information to be obtained from the recipient on collection by the recipient of the 

refrigerated parcel from an operation site 

The refrigerated delivery service provider shall request the following information from the 

recipient on collection of a refrigerated parcel: 

a) the name and address of the recipient; 

b) the identification of the recipient; 

c) the parcel identification number; and 

d) the signature confirming that the refrigerated parcel has been received. 

NOTE When the recipient is absent at the time of delivery of the refrigerated parcel, the 

information that is contained within the communication which is provided to them in 6.7 

can be helpful. 

8.2 ขอ้มลูทีไ่ดร้บัจากผูร้บัในการมารบัพสัดุแบบแชเ่ยน็ทีส่ถานทีป่ฏบิตังิาน 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งเรยีกรอ้งขอ้มลูดงัต่อไปนี้จากผูร้บัในการมารบัพสัดุ

แบบแชเ่ยน็: 

a) ชื่อและทีอ่ยูข่องผูร้บั 

b) การแสดงตวัตนของผูร้บั 

c) หมายเลขระบุพสัดุ; และ 

d) ลายเซน็ตท์ีย่นืยนัวา่ผูร้บัไดร้บัพสัดุแบบแชเ่ยน็เรยีบรอ้ยแลว้ 

 

หมายเหตุ เมือ่ผูร้บัไมอ่ยูใ่นเวลาทีท่าํการจดัสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็ ขอ้มลูทีแ่จง้ใหก้บัผูร้บั

ใน 6.7 สามารถเป็นประโยชน์ได ้

8.3 Information to be provided by the refrigerated delivery service provider on 

delivery of the refrigerated parcel 

The refrigerated delivery service provider shall provide the following information to the 

recipient on delivery of a refrigerated parcel: 

a) the name of the refrigerated delivery service provider; 

b) the staff member identification and purpose of the visit; and 

c) the service transport temperature of the refrigerated parcel selected for delivery [see 

3.4 and 7.2 b)]; or 

d) the name of the refrigerated delivery service (see 3.2). 

8.3 ขอ้มลูทีใ่หโ้ดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ในการจดัสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งใหข้อ้มลูดงัต่อไปนี้กบัผูร้บั ในการจดัสง่พสัดุแบบแช่

เยน็: 

a) ชื่อของผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

b) การแสดงตวัตนของพนกังานและจุดประสงคข์องการมาพบ; และ 

c) อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารของพสัดุแบบแชเ่ยน็ทีเ่ลอืกสาํหรบัการจดัสง่ [ด ู

3.4 และ 7.2 b)]; หรอื 

d) ชื่อของการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ (ด ู3.2) 

 



NOTE It is recommended that the refrigerated delivery service provider advise the 

recipient to maintain the temperature of the refrigerated parcel after delivery (e.g. within a 

refrigerator or freezer). 

หมายเหตุ แนะนําวา่ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ควรแจง้ผูร้บัใหร้กัษาอุณหภูมขิอง

พสัดุแบบแช่เยน็หลงัจากการจดัสง่ (เชน่ เกบ็ไวใ้นตูเ้ยน็หรอืตูแ้ชแ่ขง็) 

8.4 Information to be provided by the refrigerated delivery service provider on 

collection by a recipient of the refrigerated parcel from an operation site 

The refrigerated delivery service provider shall provide the recipient with the following on 

collection of a refrigerated parcel: 

a) the service transport temperature of the refrigerated parcel selected for delivery [see 

3.4 and 7.2 b)]; or 

b) the name of the refrigerated delivery service (see 3.2). 

8.4 ขอ้มลูทีใ่หโ้ดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ในการมารบัพสัดุแบบแชเ่ยน็โดยผูร้บัที่

สถานทีป่ฏบิตังิาน 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งใหข้อ้มลูดงัต่อไปนี้กบัผูร้บั ในการมารบัพสัดุแบบแช่

เยน็: 

a) อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารของพสัดุแบบแชเ่ยน็ทีเ่ลอืกสาํหรบัการจดัสง่ [ด ู

3.4 และ 7.2 b)]; หรอื 

b) ชื่อของการใหบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ (ด ู3.2) 

 

9 Conditions for operation sites, refrigerated vehicles, cold stores and cooling 

materials 

9 เงือ่นไขสาํหรบัสถานทีป่ฏบิตังิาน ยานพาหนะแชเ่ยน็ หอ้งเยน็และวสัดุทาํความเยน็ 

9.1 Operation site 

The refrigerated delivery service provider shall implement security measures on each 

operation site to prevent theft and damage to the facility, refrigerated vehicles, cold 

stores and refrigerated parcels. 

The refrigerated delivery service provider shall design each operation site such that it 

provides cover and protection from external weather during: 

a) the transfer of a refrigerated parcel into a refrigerated compartment or stationary cold 

store in an operation site (see 6.3); 

b) the transfer of a refrigerated parcel between refrigerated compartments and/or 

stationary cold stores in an operation site (see 6.4); and 

c) the temporary storage of a refrigerated parcel within a stationary cold store in an 

operation site (see 6.5). 

NOTE See also 5.4 regarding operation sites. 

9.1 สถานทีป่ฏบิตังิาน 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งนํามาตรการดา้นความปลอดภยัมาใชใ้นแต่ละสถานที่

ปฏบิตังิานเพื่อป้องกนัการสญูหายและความเสยีหายทีเ่กดิขึน้กบัสิง่อาํนวยความ

สะดวก ยานพาหนะแชเ่ยน็ หอ้งเยน็และพสัดุแบบแชเ่ยน็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งออกแบบสถานทีป่ฏบิตังิานแต่ละแหง่ใหส้ามารถให้

การครอบคลุมและการป้องกนัจากสภาพอากาศภายนอกในระหวา่ง: 

a) การเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็เขา้สูช่อ่งแชเ่ยน็หรอืหอ้งเยน็คงทีใ่นสถานที่

ปฏบิตังิาน (ด ู6.3) 

b) การเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็ระหวา่งชอ่งแชเ่ยน็ และ/หรอื หอ้งเยน็คงทีใ่น

สถานทีป่ฏบิตังิาน (ด ู6.4); และ 

c) การจดัเกบ็พสัดุแบบแชเ่ยน็อยา่งชัว่คราวภายในหอ้งเยน็คงทีใ่นสถานทีป่ฏบิตังิาน 

(ด ู6.5) 

 



หมายเหตุ ด ู5.4 เกีย่วกบัสถานทีป่ฏบิตังิาน 

9.2 Refrigerated vehicles 

9.2.1 Refrigerated compartments 

The refrigerated delivery service provider shall use refrigerated vehicles that contain at 

least one enclosed refrigerated compartment that can be temperature controlled and 

monitored within the service transport temperature (see 3.4). 

The refrigerated delivery service provider shall maintain the internal temperature of the 

refrigerated compartment within the service transport temperature defined by the 

refrigerated delivery service provider (see 3.4) while the refrigerated vehicle is in 

operation. 

Where the refrigerated compartment requires cooling material that functions for a limited 

amount of time (e.g. an eutectic plate), the refrigerated delivery service provider shall 

check and replace or modify it, as applicable, in accordance with the work instructions 

(see 10.2) and the operational manual for cooling materials (see 10.7). 

Where the refrigerated delivery service provider offers a refrigerated delivery service at 

two or more service transport temperatures (e.g. chilled and frozen), and refrigerated 

parcels are transported at different service transport temperatures within the same 

refrigerated vehicle, each refrigerated compartment shall be separated and temperature 

controlled. 

The refrigerated compartment shall be openable and airtight when closed and in 

operation. 

Unless the refrigerated compartment is being used for the transfer of refrigerated 

parcels, the refrigerated delivery service provider shall keep closed any openings to the 

refrigerated compartment when it is in use. 

COMMENTARY ON 9.2.1 

Refrigerated delivery service providers might use a refrigerated vehicle with a: 

9.2 ยานพาหนะแชเ่ยน็ 

9.2.2 ชอ่งแชเ่ยน็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งใชย้านพาหนะแชเ่ยน็ทีม่ชีอ่งแชเ่ยน็ลอ้มรอบอยา่ง

น้อยหนึ่งสว่นทีส่ามารถควบคุมและตดิตามอุณหภมูใิหอ้ยูภ่ายในอุณหภมูกิารขนสง่ใน

การบรกิารได ้(ด ู3.4) 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งรกัษาอุณหภมูภิายในของชอ่งแชเ่ยน็ใหอ้ยูภ่ายใน

อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารทีร่ะบุโดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ (ด ู3.4) 

ในขณะทีย่านพาหนะแชเ่ยน็อยูใ่นการปฏบิตังิาน 

เมือ่ชอ่งแชเ่ยน็ตอ้งการวสัดุทาํความเยน็ทีท่าํหน้าทีช่ว่งเวลาทีจ่าํกดั (เชน่ แผน่ยู

เทกตกิ) ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งตรวจสอบ เปลีย่นหรอืแกไ้ขวสัดุทาํความ

เยน็ ตามคาํสัง่ในการทาํงาน (ด ู10.2) และคูม่อืการปฏบิตังิานสาํหรบัวสัดุทาํความเยน็ 

(ด ู10.7) ตามความเหมาะสม 

เมือ่ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่เสนอการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ทีส่องหรอืมากกวา่สองอุณหภมูิ

การขนสง่ในการบรกิาร (เชน่ แชเ่ยน็ หรอื แชแ่ขง็) และพสัดุแบบแชเ่ยน็ถกูขนสง่ที่

อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารทีแ่ตกต่างกนัภายในยานพาหนะแชเ่ยน็เดยีวกนั ชอ่ง

แชเ่ยน็แต่ละชอ่งตอ้งถกูแยกออกจากกนัและควบคุมอุณหภมู ิ

ชอ่งแชเ่ยน็ตอ้งสามารถเปิดไดแ้ละปิดผนึกไมใ่หอ้ากาศเขา้เมือ่ปิดและอยูใ่นการ

ปฏบิตังิาน 

เวน้แต่ชอ่งแชเ่ยน็กาํลงัถกูใชเ้พือ่เคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแช่เยน็ ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่

เยน็ตอ้งปิดชอ่งเปิดใดๆของชอ่งแชเ่ยน็เมือ่อยูใ่นการใชง้าน 

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 9.2.1 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็อาจใชย้านพาหนะแชเ่ยน็ทีม่:ี 

a) หอ้งทีส่ามารถควบคุมอุณหภมูภิายในได ้

b) หอ้งเยน็เคลื่อนที;่ หรอื 



a) body that is able to control its internal temperature; 

b) mobile cold store; or 

c) insulated container containing a cooling material or mechanical refrigeration capable of 

maintaining the required temperature conditions (see also 2.3, 2.7 and 9.4). 

Refrigerated compartments should be able to withstand forces to which they are expected 

to be subjected in the course of a typical transport journey. 

It is recommended that refrigerated compartments have a structure or protection that 

prevents the outside air from entering and changing the internal temperature, such as a 

strip curtain or an air curtain. 

c) บรรจุภณัฑท์ีฉ่นวนทีม่วีสัดุทาํความเยน็หรอืกลไกทาํความเยน็ทีส่ามารถรกัษา

สภาพอุณหภมูทิีต่อ้งการได ้(ด ู2.3 2.7 และ 9.4) 

ชอ่งแชเ่ยน็ควรสามารถทนทานแต่แรงทีค่าดวา่จะเกดิขึน้จากการเดนิทางขนสง่ทัว่ไป 

แนะนําวา่ชอ่งแชเ่ยน็ควรมโีครงสรา้งหรอืการป้องกนัทีส่ามารถป้องกนัการเขา้มาของ

อากาศจากภายนอกและการเปลีย่นแปลงอุณหภมูภิายใน เชน่ มา่นริว้ หรอื มา่น

อากาศ 

9.2.2 Temperature monitoring of a refrigerated compartment 

The refrigerated delivery service provider shall insert a calibrated temperature monitoring 

instrument into the refrigerated compartment to monitor its internal 

temperature. The internal temperature measured by the temperature monitoring 

instrument shall be visible during transport. 

The temperature inside the refrigerated compartment shall be checked and recorded and 

these records retained for a defined period of time (e.g. 12 months), 

as a minimum: 

a) after pre-cooling/pre-freezing the refrigerated compartment; and 

b) at the start and end of every transport journey. 

The temperature inside the refrigerated compartment shall also be checked, as a 

minimum, at every point of transfer, where this is not covered by b). 

COMMENTARY ON 9.2.2 

The display or indicator of the temperature monitoring instrument might be on the external 

surface of the refrigerated compartment, or on the dashboard of a refrigerated vehicle, for 

example. 

9.2.2 การตดิตามอุณหภมูขิองช่องแชเ่ยน็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งสอดเครือ่งมอืการตดิตามอุณหภมูทิีม่กีารปรบัเทยีบ

มาตรฐานเขา้ไปในชอ่งแชแ่ขง็เพือ่ตดิตามอุณหภมูภิายใน อุณหภมูภิายในทีว่ดัโดย

อุปกรณ์ตดิตามอุณหภมูติอ้งสามารถมองเหน็ไดใ้นระหวา่งการขนสง่ 

อุณหภมูภิายในชอ่งแชเ่ยน็ตอ้งถกูตรวจสอบและบนัทกึ และบนัทกึเหลา่นี้ตอ้งถูกเกบ็

รกัษาไวใ้นระยะเวลาทีก่าํหนด (เชน่ 12 ชัว่โมง) เป็นอยา่งน้อย: 

a) หลงัจากการแชเ่ยน็/การแชแ่ขง็ชอ่งแชเ่ยน็ล่วงหน้า; และ 

b) ในตอนเริม่ตน้และสิน้สดุทุกๆการเดนิทางขนสง่ 

นอกจากนี้ อุณหภมูภิายในชอ่งแชเ่ยน็ตอ้งไดร้บัการตรวจสอบในทุกๆจุดทีเ่คลื่อนยา้ย

ทีไ่มไ่ดค้รอบคลุมโดย b) เป็นอยา่งน้อย 

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 9.2.2 

สว่นแสดงผลหรอืตวับ่งชีข้องอุปกรณ์ตดิตามอุณหภมูอิาจจะอยูบ่นพืน้ผวิภายนอกของ

ชอ่งแชเ่ยน็ หรอืบนแผงหน้าปัดของยานพาหนะแชเ่ยน็ เป็นตน้ 

อุปกรณ์ตดิตามอุณหภมูคิวรถกูปรบัเทยีบมาตรฐานตามคาํสัง่ของผูผ้ลติอุปกรณ์ เมือ่

ความถีข่องการปรบัเทยีบมาตรฐานไมถ่กูระบุในขอ้บงัคบัหรอืกฎหมายของประเทศ 

ความถีข่องการปรบัเทยีบมาตรฐานควรถกูดาํเนินการตามคาํสัง่ของผูผ้ลติหรอื



Temperature monitoring instruments should be calibrated in accordance with the 

equipment manufacturer’s instructions. Where the frequency of calibration is not covered 

by national regulations or legislation, the frequency of calibration should also be conducted 

in accordance with the manufacturer’s instructions or advice sought from the 

manufacturer, where appropriate. Attention is drawn to national legislation and regulations 

which might cover calibration requirements for temperature monitoring instruments for 

some refrigerated delivery services. 

Wherever practicable, the temperature of refrigerated compartments should also be 

checked during transport. This could be through a visible temperature gauge on the 

dashboard of the refrigerated vehicle, for example, or through periodic checks during 

which the driver stops to check the temperature of the refrigerated compartments. 

Whichever method is used, it should not impede the driving activity or be the cause of 

danger. It is also recommended that the temperature of the refrigerated compartment is 

checked every time after the refrigerated compartment has been opened in order to 

monitor variations in temperature. 

It is recommended that at every point of transfer the temperature of the refrigerated 

compartment is also recorded and that these records are retained for a defined period of 

time (e.g. 12 months). Attention is drawn to national legislation which might specify 

a time period for the retention of such records. The temperatures of the refrigerated 

compartment may be recorded periodically by hand, or continuously using a temperature 

recorder, for example. See also 12.1 i),12.3, and Annex B regarding temperature 

monitoring and recording and classification of the refrigerated delivery service. 

Further information regarding temperature recorders or thermometers can be found in BS 

EN 12830, BS EN 13485 and BS EN 13486. 

คาํแนะนําทีม่าจากผูผ้ลติ อยา่งเหมาะสม ความสนใจไปอยูท่ีก่ฏหมายของประเทศและ

ขอ้บงัคบัซึง่อาจจะระบุขอ้กาํหนดการปรบัเทยีบมาตรฐานสาํหรบัอุปกรณ์ตดิตาม

อุณหภมูสิาํหรบัการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็บางการบรกิาร เมื่อไหรก่ต็ามทีส่ามารถ

ทาํได ้อุณหภมูขิองชอ่งแชเ่ยน็ควรถกูตรวจสอบในระหวา่งการขนสง่ ซึง่อาจจะเป็น

การตรวจสอบผา่นทางมาตรวดัอุณหภมูทิีม่องเหน็ไดบ้นแผงหน้าปัดของยานพาหนะ

แชเ่ยน็ เป็นตน้ หรอืผา่นทางการตรวจสอบเป็นระยะๆระหวา่งทีพ่นกังานขบัรถหยดุ

ยานพาหนะเพื่อตรวจสอบอุณหภมูขิองชอ่งแช่เยน็ ไมว่า่จะใชว้ธิกีารใด การตรวจสอบ

ไมค่วรทีจ่ะรบกวนการขบัรถ หรอืเป็นสาเหตุของอนัตราย นอกจากนี้ยงัแนะนําวา่ควร

ตรวจสอบอุณหภมูขิองชอ่งแช่เยน็ทุกๆครัง้หลงัจากทีเ่ปิดชอ่งแชเ่ยน็เพื่อตรวจสอบ

การเปลีย่นแปลงของอุณหภมู ิ

แนะนําวา่ในทุกๆจุดทีม่กีารเคลื่อนยา้ย อุณหภูมขิองชอ่งแชเ่ยน็ควรถกูบนัทกึและ

บนัทกึเหล่านี้จะถกูเกบ็รกัษาไวใ้นระยะเวลาทีก่าํหนด (เชน่ 12 เดอืน) ความสนใจไป

อยูท่ีก่ฎหมายของประเทศซึง่อาจจะระบุระยะเวลาสาํหรบัการเกบ็รกัษาขอ้มลูดงักลา่ว 

อุณหภมูขิองชอ่งแชเ่ยน็อาจจะถกูบนัทกึเป็นระยะๆดว้ยมอื หรอืบนัทกึอยา่งต่อเนื่อง

ดว้ยเครือ่งบนัทกึอุณหภมู ิเป็นตน้ ด ู12.1 i) 12.3 และภาคผนวก B เกีย่วกบัการ

ตดิตามและบนัทกึอุณหภมู ิและการแบง่ประเภทการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

สาํหรบัขอ้มลูเพิม่เตมิทีเ่กีย่วกบัเครือ่งบนัทกึอุณหภมูหิรอืเทอรโ์มมเิตอรส์ามารถพบ

ไดใ้น BS EN 12830, BS EN13485 และ BS EN 13486 

9.3 Stationary cold stores 

9.3.1 Stationary cold stores in operation sites 

9.3 หอ้งเยน็ 

9.3.1 หอ้งเยน็คงทีใ่นสถานทีป่ฏบิตังิาน 



The refrigerated delivery service provider shall use stationary cold stores that contain an 

enclosed refrigerated compartment(s) that can be temperature 

controlled within the service transport temperature (see 3.4). 

Stationary cold stores in operation sites shall be able to function continuously without 

interruption. In the event that a power source is interrupted, a contingency plan shall be 

in place. 

NOTE Stationary cold stores in operation sites should be able to withstand any forces to 

which they are expected to be subjected. See also 10.6 regarding maintenance. 

In order to mitigate the risk of interruption to stationary cold store operation, a contingency 

plan might include, for example, a back-up generator, or the temporary use of cooling 

materials in the event of an electric outage. 

The refrigerated delivery service provider shall continuously maintain the internal 

temperature of stationary cold stores at the service transport temperature defined in 

accordance with 3.4 while in operation. 

Where the refrigerated delivery service provider offers a refrigerated delivery service that 

operates at two or more service transport temperatures (e.g. chilled and frozen), and 

where refrigerated parcels to be maintained at different service transport temperatures 

are present at the same operation site, each temperature compartment of the stationary 

cold store shall be enclosed and separated. 

Stationary cold stores shall be openable, and airtight when closed and in operation. 

Unless stationary cold stores are being used for transferring refrigerated parcels, the 

refrigerated delivery service provider shall keep any openings to the compartment closed 

when the stationary cold store is in use. 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งใชห้อ้งเยน็คงทีท่ีม่ชีอ่งแชเ่ยน็แบบปิดทีส่ามารถ

ควบคุมอุณหภูมใิหอ้ยูภ่ายในอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิาร (ด ู3.4) ได ้

หอ้งเยน็คงทีใ่นสถานทีป่ฏบิตังิานตอ้งสามารถทาํงานไดอ้ยา่งต่อเนื่องโดยปราศจาก

การหยดุชะงกั ในสถานการณ์ทีแ่หลง่จา่ยไฟฟ้าหยดุชะงกั แผนฉุกเฉินตอ้งถกูนํามาใช ้

 

หมายเหตุ หอ้งเยน็คงทีใ่นสถานทีป่ฏบิตังิานควรสามารถทนทานต่อแรงต่างๆซึง่

คาดการณ์วา่จะตอ้งไดร้บั ด ู10.6 เกีย่วกบัการบาํรงุรกัษา 

เพือ่บรรเทาความเสีย่งของการหยดุชะงกัทีม่ตี่อการปฏบิตังิานของหอ้งเยน็คงที ่แผน

ฉุกเฉินอาจรวมถงึ เครือ่งผลติไฟฟ้าสาํรอง หรอืการใชว้สัดุทาํความเยน็ชัว่คราวใน

กรณีทีไ่ฟดบั เป็นตน้ 

 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งรกัษาอุณหภมูภิายในของหอ้งเยน็คงทีใ่หอ้ยูท่ี่

อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารอยา่งต่อเนื่อง ตามทีร่ะบุใน 3.4 ในขณะปฏบิตังิาน 

เมือ่ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็เสนอการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ทีท่าํงานทีอุ่ณหภมูิ

การขนสง่ในการบรกิารตัง้แต่สองอุณหภมูขิึน้ไป (เชน่ แชเ่ยน็และแชแ่ยง็) และเมือ่

พสัดุแบบแช่เยน็ถกูรกัษาในอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารทีแ่ตกต่างกนัในสถานที่

ปฏบิตังิานเดยีวกนั แต่ละชอ่งแชเ่ยน็ของหอ้งเยน็คงทีต่อ้งไดร้บัการหอ่หุม้และแยก

ออกจากกนั 

หอ้งเยน็คงทีต่อ้งสามารถเปิดไดแ้ละปกปิดใหอ้ากาศเขา้เมือ่ปิดและอยูใ่นการ

ปฏบิตังิาน 

เวน้แต่หอ้งเยน็คงทีก่าํลงัถกูใชเ้พือ่เคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแช่เยน็ ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบ

แชเ่ยน็ปิดชอ่งเปิดใดๆของชอ่งเมือ่ใชง้านหอ้งเยน็คงที ่

9.3.2 Temperature monitoring of stationary cold stores in operation sites 

The refrigerated delivery service provider shall insert a calibrated temperature monitoring 

instrument into each stationary cold store to continuously monitor the 

9.3.2 การตดิตามอุณหภมูขิองหอ้งเยน็คงทีใ่นสถานทีป่ฏบิตังิาน 



internal temperature. The internal temperatures of each stationary cold store shall be 

displayed separately. 

The internal temperature measured by the temperature monitoring instrument shall be 

visible. 

The temperature inside the stationary cold store shall be checked to conform to 3.4, as a 

minimum, at three scheduled times a day. These temperatures shall be 

recorded and maintained for a defined period of time (e.g. 12 months). 

COMMENTARY ON 9.3.2 

For visibility, the display or indicator of the temperature monitoring instrument might be on 

the external surface of the stationary cold store. 

Temperature monitoring instruments should be calibrated in accordance with the 

equipment manufacturer’s instructions. Where the frequency of calibration is not covered 

by national regulations or legislation, the frequency of calibration should also be conducted 

in accordance with the manufacturer’s instructions or advice sought from the 

manufacturer, where appropriate. Attention is drawn to national legislation and regulations 

which might cover the calibration of temperature monitoring instruments for some 

refrigerated delivery services. 

It is recommended that the temperature of the stationary cold store is checked every time 

the compartment is opened. Checking schedules are likely to be dependent on the 

refrigerated delivery service provider; however, it is advisable that, as a minimum, 

a check is carried out in the morning, in the afternoon and at the end of the day. See also 

12.1 i),12.3, and Annex B regarding temperature monitoring and recording and 

classification of the refrigerated delivery service. 

Further information regarding temperature recorders or thermometers can be found in BS 

EN 12830, BS EN 13485 and BS EN 13486. 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งสอดอุปกรณ์ตดิตามอุณหภมูทิีผ่า่นการปรบัเทยีบ

มาตรฐานแลว้เขา้ไปในหอ้งเยน็คงทีแ่ต่ละที ่เพือ่ตดิตามอุณหภมูภิายในอยา่งต่อเนื่อง 

อุณหภมูภิายในของหอ้งเยน็คงทีแ่ต่ละทีต่อ้งถูกแสดงผลแยกจากกนั 

อุณหภมูภิายในทีว่ดัโดยอุปกรณ์ตดิตามอุณหภมูติอ้งสามารถมองเหน็ได ้อุณหภมูิ

ภายในหอ้งเยน็คงทีต่อ้งไดร้บัการตรวจสอบตาม 3.4 เป็นอยา่งน้อย สามเวลาในหนึ่ง

วนั อณุหภมูิเหล่านี้ต้องถกูบนัทึกและเกบ็รกัษาไว้ในระยะเวลาที่กาํหนด (เช่น 

12 เดือน) 

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 9.3.2 

สาํหรบัความสามารถในการมองเหน็ได ้สว่นแสดงผลหรอืตวับ่งชีข้องอุปกรณ์ตดิตาม

อุณหภมูอิาจอยูบ่นพืน้ผวิภายนอกของหอ้งเยน็คงที ่

อุปกรณ์ตดิตามอุณหภมูคิวรถกูปรบัเทยีบมาตรฐานตามคาํสัง่ของผูผ้ลติอุปกรณ์ เมือ่

ความถีข่องการปรบัเทยีบมาตรฐานไมถ่กูระบุในขอ้บงัคบัหรอืกฎหมายของประเทศ 

ความถีข่องการปรบัเทยีบมาตรฐานควรถกูดาํเนินการตามคาํสัง่ของผูผ้ลติ หรอื

คาํแนะนําทีม่าจากผูผ้ลติ อยา่งเหมาะสม ความสนใจไปอยูท่ีก่ฏหมายของประเทศและ

ขอ้บงัคบซึง่อาจจะครอบคลุมการปรบัเทยีบมาตรฐานของอุปกรณ์ตดิตามอุณหภมูิ

สาํหรบัการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็บางการบรกิาร  

แนะนําวา่อุณหภมูขิองหอ้งเยน็คงทีค่วรถกูตรวจสอบในทุกๆครัง้ทีม่กีารเปิดช่องแช่

เยน็ ตารางเวลาการตรวจสอบอาจขึน้อยูก่บัผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ อยา่งไรก็

ตาม แนะนําวา่ อยา่งน้อยควรดาํเนินการตรวจสอบในตอนเชา้ ตอนบา่ยและเมือ่สิน้สดุ

วนั ด ู12.1 i) 12.3 และ ภาคผนวก B ทีเ่กีย่วกบัการตดิตามและการบนัทกึอุณหภมูิ

และการแบง่ประเภทการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

 

สาํหรบัขอ้มลูเพิม่เตมิทีเ่กีย่วกบัเครือ่งบนัทกึอุณหภมูหิรอืเทอรโ์มมเิตอรส์ามารถพบ

ไดใ้น BS EN 12830, BS EN13485 และ BS EN 13486 

9.4 Cooling materials 9.4 วสัดุทาํความเยน็ 



Where cooling materials are used, the refrigerated delivery service provider shall check 

that they maintain the temperature of the refrigerated compartment (see 9.2.1) at the 

service transport temperature defined by the refrigerated delivery service provider (see 

3.4) while the refrigerated vehicle is in operation. 

COMMENTARY ON 9.4 

It is advisable that the type of cooling material used should be selected according to its 

duration and effectiveness. Where eutectic plates are selected for use, they should freeze 

at a lower temperature than the service transport temperature offered by the 

refrigerated delivery service; however, it is necessary to take into account that an eutectic 

plate freezing at a very low temperature may cause a chilled delivery 

environment to be lower than its defined service transport temperature. It is also advisable 

that a process is implemented for the reporting of broken or damaged cooling materials. 

See also 10.2.1 g), 10.4 f) and 10.7 with reference to work instructions and operational 

manuals. 

เมือ่ใชว้สัดุทาํความเยน็ ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งตรวจสอบวา่ วสัดุเหลา่นี้

รกัษาอุณหภมูขิองชอ่งแชเ่ยน็ (ด ู9.2.1) ทีอุ่ณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารทีร่ะบุโดยผู้

ใหบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ (ด ู3.4) ในระหวา่งการปฏบิตัานของยานพาหนะแชเ่ยน็ได ้

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 9.4 

แนะนําวา่ประเภทของวสัดุทาํความเยน็ทีใ่ชค้วรเลอืกตามระยะเวลาและประสทิธภิาพ 

เมือ่เลอืกแผน่ยเูทกตกิมาใช ้ควรแชแ่ขง็แผน่ทีอุ่ณหภมูติํ่ากวา่อุณหภมูกิารขนสง่ใน

การบรกิารทีเ่สนอโดยการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ อยา่งไรกต็าม อกีเรือ่งทีส่าํคญัคอื

การคาํนึงวา่แผน่ยเูทกตกิทีแ่ชแ่ขง็ทีอุ่ณหภมูติํ่ามากๆอาจจะทาํใหส้ภาพแวดลอ้มการ

จดัสง่แบบแชเ่ยน็ตํ่ากวา่อุณหภูมกิารขนสง่ในการบรกิารทีก่าํหนด นอกจากนี้ยงั

แนะนําอกีวา่ควรมกีระบวนการทีจ่ะนํามาใชใ้นการรายงานเกีย่วกบัวสัดุทาํความเยน็ที่

แตกหนกัหรอืเสยีหาย ด ู10.2.1 g) 10.4 f) และ 10.7 ซึง่มกีารอา้งองิถงึคาํแนะนําใน

การทาํงานและคูม่อืการปฏบิตังิาน 

9.5 Cooling material cold stores 

9.5.1 General 

Where cooling materials are used within the refrigerated delivery service, the refrigerated 

delivery service provider shall use cooling material cold stores for their refrigeration and 

storage. The cooling material cold stores in operation sites shall: 

a) have an enclosed refrigerated compartment that can be maintained at, or below, the 

freezing temperature of the cooling materials; and 

b) be able to function continuously without interruption. A contingency plan shall be 

implemented to cover power source interruptions. 

NOTE Cooling material cold stores in operation sites should be able to withstand any 

forces to which they are expected to be subjected. In order to mitigate the risk of 

9.5 หอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็ 

9.5.1 ทัว่ไป 

เมือ่วสัดุทาํความเยน็ถกูนํามาใชภ้ายในการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่

แบบแชเ่ยน็ตอ้งใชห้อ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็สาํหรบัการทาํความเยน็และการ

จดัเกบ็วสัดุเหล่านี้  

หอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็ในสถานทีป่ฏบิตังิานตอ้ง: 

a) มชีอ่งแชเ่ยน็แบบปิดทีส่ามารถรกัษาอุณหภูมใิหอ้ยูท่ีห่รอืตํ่ากวา่อุณหภมูแิช่แขง็

ของวสัดุทาํความเยน็; และ 

b) สามารถทาํงานไดอ้ยา่งต่อเนื่องโดยปราศจากการหยดุชะงกั แผนฉุกเฉินตอ้งถกู

นํามาใชเ้พือ่แกไ้ขการหยดุชะงกัของแหลง่จา่ยไฟฟ้า 

 



interruption to cooling material cold store operation, a contingency plan might include, for 

example, a back-up generator. 

The refrigerated delivery service provider shall maintain the internal temperature of the 

cooling material cold store below the freezing temperature of the cooling materials. 

Unless the cooling material cold store is being used for loading or unloading cooling 

materials, the refrigerated delivery service provider shall keep any openings to the 

compartment closed when the cooling material cold store is in use. 

หมายเหตุ หอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็ในสถานทีป่ฏบิตังิานควรสามารถทนทานต่อ

แรงใดๆทีค่าดการณ์วา่จะไดร้บั เพือ่บรรเทาความเสีย่งของการหยดุชะงกัทีม่ตี่อการ

ปฏบิตังิานของหอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็ แผนฉุกเฉินอาจรวมถงึ เครือ่งผลติไฟฟ้า

สาํรอง เป็นตน้ 

 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งรกัษาอุณหภมูภิายในของหอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความ

เยน็ใหต้ํ่ากวา่อุณหภมูแิชแ่ขง็ของวสัดุทาํความเยน็ 

เวน้แต่หอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็กาํลงัถกูใชเ้พือ่บรรจุหรอืนําวสัดุทาํความเยน็

ออกไป ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งปิดชอ่งเปิดของชอ่งแชเ่ยน็ เมือ่ใชง้านหอ้ง

เยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็ 

9.5.2 Temperature monitoring of cooling material cold stores 

The refrigerated delivery service provider shall insert a calibrated temperature monitoring 

instrument into the cooling material cold store to monitor the internal 

temperature. 

The internal temperature measured by the temperature monitoring instrument shall be 

visible. 

The temperature inside the cooling material cold store shall be checked at three 

scheduled times a day, as a minimum. 

COMMENTARY ON 9.5.2 

It is advisable that the temperature monitoring instrument is visible without opening the 

cooling material cold store. For example, the display or indicator of the temperature 

monitoring instrument should be on the external surface of the cooling 

material cold store. 

Temperature monitoring instruments should be calibrated in accordance with the 

equipment manufacturer’s instructions. The frequency of calibration should also be 

9.5.2 การตดิตามอุณหภมูขิองหอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งสอดอุปกรณ์ตดิตามอุณหภมูทิีผ่า่นการปรบัเทยีบ

มาตรฐานแลว้เขา้ไปในหอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็เพือ่ตดิตามอุณหภมูภิายใน 

อุณหภมูภิายในทีว่ดัโดยอุปกรณ์ตดิตามอุณหภมูติอ้งมองเหน็ได ้อุณหภมูภิายในหอ้ง

เยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็ตอ้งไดร้บัการตรวจสอบสามคร ัง้ต่อวนั เป็นอย่างน้อย 

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 9.5.2 

แนะนําวา่อุปกรณ์ตดิตามอุณหภมูคิวรมองเหน็ไดโ้ดยไมต่อ้งเปิดหอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํ

ความเยน็ ตวัอยา่งเชน่ สว่นแสดงผลหรอืตวับง่ชีข้องอุปกรณ์ตดิตามอุณหภมูคิวรอยู่

บนพืน้ผวิภายนอกของหอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็อุปกรณ์ตดิตามอุณหภมูคิวรถกู

ปรบัเทยีบมาตรฐานตามคาํแนะนําของผูผ้ลติอุปกรณ์ ความถีข่องการปรบัเทยีบ

มาตรฐานควรถูกดาํเนินการตามคาํสัง่ของผูผ้ลติหรอืคาํแนะนําจากผูผ้ลติ ตามความ

เหมาะสม 

อุณหภมูทิีต่ดิตามควรถกูบนัทกึและเกบ็รกัษาไวใ้นระยะเวลาทีก่าํหนด (เชน่ 12 

เดอืน) 



conducted in accordance with the manufacturer’s instructions or advice sought from the 

manufacturer, where appropriate. 

The monitored temperatures should be recorded and held for a defined period (e.g. 12 

months). 

Checking schedules are likely to be dependent on the refrigerated delivery service 

provider; however, it is advisable that, as a minimum, a check is carried out in the morning, 

in the afternoon and at the end of the day. 

ตารางเวลาการตรวจสอบอาจจะขึน้อยูก่บัผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ อยา่งไรกต็าม 

แนะนําวา่ อยา่งน้อย ควรดาํเนินการตรวจสอบในตอนเชา้ ตอนบา่ยและเมือ่สิน้สดุวนั 

10 Work instructions and operational manuals 10 คาํแนะนําในการทาํงานและคูม่อืการปฏบิตังิาน 

10.1 General 

The refrigerated delivery service provider shall identify and document relevant legislation 

and regulations applicable to its refrigerated delivery service. 

The refrigerated delivery service provider shall determine and document the operational 

transport temperature. 

The refrigerated delivery service provider shall align their work instructions (see 10.2) 

and their operational manuals (see 10.4 to 10.8) in accordance with: 

a) the operational transport temperature; and 

b) the operational guidelines (see 10.3). 

10.1 ทัว่ไป 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งระบุและทาํเอกสารกฎหมายและขอ้บงัคบัทีเ่กีย่วขอ้ง

ทีน่ํามาใชก้บัการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งกาํหนดและจดัทาํเอกสารอุณหภมูกิารขนสง่ในการ

ปฏบิตังิาน 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งปรบัคาํสัง่ในการทาํงาน (ด ู10.2) และคูม่อืการ

ปฏบิตังิานของพวกเขา (ด ู10.4 ถงึ 10.8) ตาม: 

a) อุณหภมูกิารขนสง่ในการปฏบิตังิาน; และ 

b) แนวทางในการปฏบิตังิาน (ด ู10.3) 

 

10.2 Work instructions 

10.2.1 General 

The refrigerated delivery service provider shall provide work instructions for each staff 

member working within the refrigerated delivery service, as applicable to their role. 

The work instructions shall include, as a minimum, instructions for: 

a) the handling of chilled parcels and/or frozen parcels (see 10.2.2); 

b) the transport network (see 5.1); 

c) the geographical routing system (see 5.2); 

10.2 คาํแนะนําในการทาํงาน 

10.2.1 ทัว่ไป 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งจดัเตรยีมคาํสัง่ในการทาํงานใหก้บัพนกังานแต่ละคน

ทีท่าํงานภายในการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ ตามหน้าทีข่องพวกเขา 

อยา่งน้อย คาํสัง่ในการทาํงานตอ้งประกอบดว้ยคาํสัง่เรื่อง: 

a) การจดัการพสัดุแชเ่ยน็และ/หรอืพสัดุแชแ่ขง็ (ด ู10.2.2) 

b) เครอืขา่ยการขนสง่ (ด ู5.1) 

c) ระบบจดัเสน้ทางทางภมูศิาสตร ์(ด ู5.2) 



d) the operation sites (e.g. security) (see 5.4); 

e) the procedure to confirm pre-cooling/pre-freezing conditions of refrigerated parcels 

with the delivery service user (see 7.3); 

f) the contingency plan(s) in the event that a refrigerated parcel is exposed to non-

temperaturecontrolled environments exceeding those stated in the operational guidelines 

(see 10.3), including if a refrigerated parcel is wrongly sorted into a different service 

transport temperature refrigerated delivery service; and 

g) the handling of equipment, including procedures for the use of cooling materials (see 

10.4 to 10.8), including any potential contact with hazardous or dangerous substances. 

Whenever there are changes made to the operational processes or procedures, the 

refrigerated delivery service provider shall update the relevant work instructions. 

10.2.2 Handling of refrigerated parcels 

The work instructions for the handling of chilled parcels and/or frozen parcels shall 

include that the refrigerated parcels shall not be: 

1) damaged, defaced; 

2) thrown, dropped, or placed directly on the ground; 

3) exposed to conditions outside of the operational guidelines (see 10.3); and 

4) put into the wrong service transport temperature. 

NOTE For example, chilled parcels should not be put within the refrigerated compartments 

or stationary cold stores for frozen parcels because chilled parcels 

might become frozen, or partially frozen. If frozen parcels are held within the refrigerated 

compartments or stationary cold stores for chilled parcels, they might thaw. 

d) สถานทีป่ฏบิตังิาน (เชน่ ความปลอดภยั) (ด ู5.4) 

e) กระบวนการในการยนืยนัสภาพการแชเ่ยน็/แชแ่ขง็พสัดุแบบแชเ่ยน็ลว่งหน้าโดย

ผูใ้ชบ้รกิารการจดัสง่ (ด ู7.3) 

f) แผนฉุกเฉินในสถานการณ์ทีพ่สัดุแบบแช่เยน็สมัผสักบัสภาพแวดลอ้มทีไ่มม่กีาร

ควบคุมอุณหภูมทิีเ่กนิกวา่ทีร่ะบุในแนวทางในการปฏบิตังิาน (ด ู10.3) รวมถงึ หาก

พสัดุแบบแช่เยน็ถกูจดัแบ่งเขา้สูก่ารบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ทีม่อีุณหภมูกิารขนสง่ใน

การบรกิารทีไ่มถ่กูตอ้ง; และ 

g) การจดัการอุปกรณ์ รวมถงึกระบวนการสาํหรบัการใชว้สัดุทาํความเยน็ (ด ู10.4 ถงึ 

10.8) รวมถงึการสมัผสักบัสารทีไ่มป่ลอดภยัหรอือนัตรายใดๆทีอ่าจจะเกดิขึน้ 

เมือ่ไหรก่ต็ามทีม่กีารเปลีย่นแปลงในกระบวนการหรอืขัน้ตอนปฏบิตังิาน ผูใ้หบ้รกิาร

จดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งปรบัปรุงคาํแนะนําในการทาํงานทีเ่กีย่วขอ้ง 

 

10.2.2 การจดัการพสัดุแบบแช่เยน็ 

คาํสัง่ในการทาํงานสาํหรบัการจดัการพสัดุแชเ่ยน็และ/หรอืพสัดุแชแ่ขง็ตอ้งระบุวา่ 

พสัดุแบบแชเ่ยน็ตอ้ง: 

1) ไมถ่กูทาํใหเ้สยีหายหรอืมตีาํหนิ 

2) ไมถ่กูโยน ลว่งหลน่ หรอืวางบนพืน้โดยตรง 

3) ไมส่มัผสักบัเงือ่นไขทีน่อกเหนือจากแนวทางในการปฏบิตังิาน (ด ู10.3); และ 

4) ไมถ่กูนําไปวางไวใ้นอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารทีไ่มถ่กูตอ้ง 

 

หมายเหตุ ตวัอยา่งเชน่ พสัดุแชเ่ยน็ไมค่วรถกูนําไปวางไวภ้ายในชอ่งแชเ่ยน็หรอืหอ้ง

เยน็คงทีส่าํหรบัพสัดุแชแ่ขง็ เพราะพสัดุแชเ่ยน็อาจจะถกูแชแ่ขง็ หรอื แชแ่ขง็บางสว่น 

หากพสัดุแชแ่ขง็ถกูวางไวใ้นชอ่งแชเ่ยน็หรอืหอ้งเยน็คงทีส่าํหรบัพสัดุแชเ่ยน็ พสัดุแช่

แขง็กอ็าจจะละลาย 

10.3 Operational guidelines for transferring refrigerated parcels 

COMMENTARY ON 10.3 

10.3 แนวทางในการปฏบิตังิานสาํหรบัการเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็ 

 



Attention is drawn to national legislation and regulations which might affect the operational 

processes, temperature-control and temperature monitoring requirements of the 

refrigerated delivery service. 

The aim of creating and maintaining operational guidelines is to maintain the integrity of 

the refrigerated parcel. In the development of the operational guidelines, it is advisable to 

review factors such as humidity, regional and seasonal temperatures and the 

characteristics of the temperature-sensitive goods that could be transported within the 

refrigerated delivery service, for example. 

Refrigerated delivery service providers covering the transport of refrigerated parcels 

containing foodstuff should refer to Annex A for further information.  

“Data” (see 10.3.2) may include electronic and written information, for example. 

10.3.1 The refrigerated delivery service provider shall have operational guidelines for: 

a) the transfer of refrigerated parcels from the delivery service user to a refrigerated 

compartment or stationary cold store; 

b) the transfer of refrigerated parcels between refrigerated compartments and/or 

stationary cold stores; and 

c) the transfer of refrigerated parcels to the recipient from a refrigerated compartment or 

stationary cold store. 

10.3.2 These operational guidelines shall cover: 

a) the transfer time durations; 

b) the temperature of the temperature-controlled environment, or non-temperature 

controlled environment; and 

c) the recording, monitoring and storage of data covered by a) and b). 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 10.3 

ความสนใจจะไปอยูท่ีก่ฏหมายของประเทศและขอ้บงัคบัทีอ่าจจะสง่ผลต่อกระบวนการ

ปฏบิตังิาน ขอ้กําหนดในการควบคุมและตดิตามอุณหภมูขิองการบรกิารจดัสง่แบบแช่

เยน็ 

เป้าหมายของการสรา้งและการรกัษาไวซ้ึง่แนวทางในการปฏบิตังิานคอืการรกัษาไวซ้ึง่

ความสมบรูณ์ของพสัดุแบบแชเ่ยน็ ในการพฒันาแนวทางการปฏบิตังิาน แนะนําให้

ทบทวนปัจจยัต่างๆ เชน่ ความชืน้ อุณหภมูขิองภมูภิาคและฤดกูาลและคุณลกัษณะ

ของสนิคา้ทีอ่่อนไหวต่ออุณหภูมทิีอ่าจจะถกูขนสง่ภายในการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

เป็นตน้ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ทีค่รอบคลุมการขนสง่พสัดุแบบแช่เยน็ทีบ่รรจุอาหารควร

อา้งองิภาคผนวก A สาํหรบัขอ้มลูเพิม่เตมิ  

"ขอ้มลู (Data)" (ด ู10.3.2) อาจรวมถงึขอ้มลูในรปูแบบลายลกัษณ์อกัษรและ

อเิลก็ทรอนิกส ์เป็นตน้ 

 

10.3.1 ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งมแีนวทางการปฏบิตังิานสาํหรบั: 

a) การเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็จากผูใ้ชบ้รกิารขนสง่ไปยงัช่องแชเ่ยน็หรอืหอ้งเยน็

คงที ่

b) การเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็ระหวา่งชอ่งแชเ่ยน็และ/หรอืหอ้งเยน็คงที ่

c) การเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็ใหก้บัผูร้บัจากชอ่งแชเ่ยน็หรอืหอ้งเยน็คงที ่

 

10.3.2 แนวทางการปฏบิตังิานตอ้งครอบคลุม: 

a) ระยะเวลาในการเคลื่อนยา้ย 

b) อุณหภมูขิองสภาพแวดลอ้มทีม่กีารควบคุมอุณหภมู ิหรอื สภาพแวดลอ้มทีไ่มม่กีาร

ควบคุมอุณหภูม;ิ และ 

c) การบนัทกึ การตดิตามและการจดัเกบ็ขอ้มลูทีค่รอบคลุมโดย a) และ b) 

 



10.4 Operational manual for refrigerated 

vehicles 

The refrigerated delivery service provider shall provide documented procedures for the 

following aspects of the refrigerated vehicles: 

a) use and operation of the refrigerated compartment including defrost procedures; 

b) pre-cooling/pre-freezing of the refrigerated compartment (see also 10.5); 

c) temperature monitoring of the refrigerated compartment when in operation (see 9.2.1); 

d) maintenance of the refrigerated compartment; 

e) cleaning of the refrigerated compartment; and 

f) where cooling materials are used, the duration of the cooling material in relation to: 

1) the type of cooling material; 

2) the amount of cooling material present; 

3) the volume of the refrigerated compartment; and 

4) the insulation properties of the refrigerated compartment. 

NOTE This is normally in relation to the amount and type of cooling material present. 

Whenever there are changes made to the refrigerated vehicles, the relevant documented 

procedures shall be updated. 

10.4 คูม่อืการปฏบิตังิานสาํหรบัยานพาหนะแชเ่ยน็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งใหเ้อกสารขัน้ตอนทีร่ะบุดา้นต่างๆเกีย่วกบั

ยานพาหนะแชเ่ยน็ดงัต่อไปนี้: 

a) การใชแ้ละการปฏบิตังิานของชอ่งแชเ่ยน็รว่มถงึขัน้ตอนการละลายนํ้าแขง็ 

b) การแชเ่ยน็/แชแ่ขง็ลว่งหน้าของชอ่งแชเ่ยน็ (ด ู10.5) 

c) การตดิตามอุณหภมูชิอ่งแชเ่ยน็เมือ่อยูใ่นการปฏบิตังิาน (ด ู9.2.1) 

d) การดแูลรกัษาชอ่งแชเ่ยน็ 

e) การทาํความสะอาดชอ่งแชเ่ยน็; และ 

f) เมือ่ใชว้สัดุทาํความเยน็ ระยะเวลาในของวสัดุทาํความเยน็เนื่องจาก: 

1) ประเภทของวสัดุทาํความเยน็ 

2) ปรมิาณวสัดุทาํความเยน็ทีม่อียู ่

3) ปรมิาตรของชอ่งแชเ่ยน็; และ 

4) คุณสมบตัฉินวนความรอ้นของชอ่งแชเ่ยน็ 

 

หมายเหตุ ปกตจิะขึน้อยูก่บัปรมิาณและประเภทของวสัดุทาํความเยน็ทีม่อียู ่

 

เมือ่ไหรก่ต็ามทีม่กีารเปลีย่นแปลงเกดิขึน้กบัยานพาหนะแชเ่ยน็ เอกสารขัน้ตอนที่

เกีย่วขอ้งตอ้งไดร้บัการแกไ้ขดว้ย 

 

10.5 Operational manual for the precooling and pre-freezing of refrigerated 

compartments 

The refrigerated delivery service provider shall provide documented procedures for the 

pre-cooling and prefreezing of the refrigerated compartment covering the following: 

a) method of refrigeration (e.g. cooling material, refrigeration unit); 

b) order of steps; 

10.5 คูม่อืการปฏบิตังิานสาํหรบัการแชเ่ยน็และการแชแ่ขง็ลว่งหน้าของชอ่งแชเ่ยน็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งใหเ้อกสารขัน้ตอนสาํหรบัการแชเ่ยน็และแชแ่ขง็

ลว่งหน้าของชอ่งแชเ่ยน็ ทีค่รอบคลุมขอ้มลูดงัต่อไปนี้: 

a) วธิกีารแชเ่ยน็ (เชน่ วสัดุทาํความเยน็ หน่วยแชเ่ยน็) 

b) ลาํดบัของขัน้ตอน 

c) เวลาทีจ่าํเป็นต่อการทาํอุณหภมูกิารขนสง่ในการปฏบิตังิานทีร่ะบุ (ด ู10.1) ของ

ชอ่งแชเ่ยน็; และ 



c) time required to create the defined operational transport temperature (see 10.1) of the 

refrigerated compartment; and 

d) monitoring of the internal temperature. 

d) การตดิตามอุณหภมูภิายใน 

10.6 Operational manual for stationary cold stores in operation sites 

The refrigerated delivery service provider shall provide documented procedures for the 

following aspects of stationary cold stores in operation sites: 

a) use and operation; 

b) temperature monitoring when in operation; 

c) maintenance; 

d) cleaning; and 

e) defrost of the stationary cold store for frozen parcels, where applicable. 

COMMENTARY ON 10.6 

Some types of stationary cold stores (i.e. freezers) operating within freezing service 

transport temperatures might need to periodically defrost to function correctly. The 

frequency of defrost should be conducted in accordance with the equipment 

manufacturer’s instructions, or advice sought from the manufacturer, where appropriate. 

Humidity can negatively affect the function of stationary cold stores. It is recommended 

that refrigerated delivery services operating in humid environments reflect the likely impact 

of this in the frequency of inspections and maintenance included in the operational 

manual. 

10.6 คูม่อืการปฏบิตังิานสาํหรบัหอ้งเยน็คงทีใ่นสถานทีป่ฏบิตังิาน 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งใหเ้อกสารขัน้ตอนทีม่ขีอ้มลูดา้นต่างๆของหอ้งเยน็

คงทีใ่นสถานทีป่ฏบิตังิานดงัต่อไปนี้: 

a) การใชแ้ละการปฏบิตังิาน 

b) การตดิตามอุณหภมูเิมือ่ปฏบิตังิาน 

c) การดแูลรกัษา 

d) การทาํความสะอาด; และ 

e) การละลายนํ้าแขง็ของหอ้งเยน็คงทีส่าํหรบัพสัดุแชแ่ขง็ ถา้ม ี

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 10.6 

หอ้งเยน็คงทีบ่างประเภท (ชอ่งแชแ่ขง็) ทีท่าํงานภายในอุณหภูมกิารขนสง่ในการ

บรกิารแชแ่ขง็อาจจะตอ้งการการละลายนํ้าแขง็เป็นระยะๆเพือ่ใหท้าํงานไดอ้ยา่ง

ถกูตอ้ง ความถีข่องการละลายนํ้าแขง็ควรเป็นไปตามคาํสัง่ของผูผ้ลติอุปกรณ์ หรอื

คาํแนะนําจากผูผ้ลติ ตามความเหมาะสม 

ความชืน้สามารถสรา้งผลกระทบในดา้นลบใหก้บัการทาํงานของหอ้งเยน็คงที ่แนะนํา

วา่การบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ทีท่าํงานภายในสภาพแวดลอ้มทีช่ืน้จะแสดงใหเ้หน็ถงึ

ผลกระทบทีอ่าจจะเกดิขึน้จากความชืน้ในความถีใ่นการตรวจสอบและการดแูลรกัษา

ซึง่รวมอยูคู่ม่อืการปฏบิตังิาน 

10.7 Operational manual for cooling materials 

Where applicable, the refrigerated delivery service provider shall provide documented 

procedures for the following aspects of cooling materials used in the 

refrigerated delivery service: 

a) use and operation; 

10.7 คูม่อืการปฏบิตังิานสาํหรบัวสัดุทาํความเยน็ 

ถา้นําวสัดุทาํความเยน็มาใช ้ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งใหเ้อกสารขัน้ตอนทีม่ี

ขอ้มลูดา้นต่างๆของวสัดุทาํความเยน็ทีใ่ชใ้นการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ ดงัต่อไปนี้: 

a) การใชแ้ละการปฏบิตังิาน 

b) การตดิตามดว้ยสายตาเมือ่อยูใ่นปฏบิตังิาน 



b) visual monitoring when in operation; 

c) maintenance or replacement; and 

d) cleaning. 

COMMENTARY ON 10.7 

It is advisable that the nature of the cooling material is identified in the operational manual 

if the cooling material could be hazardous or dangerous in the event of leakage. 

If the cooling materials are reusable or able to be used repeatedly by refreezing in cooling 

material cold stores (e.g. eutectic plates), it is important for them to be kept at freezing 

temperatures for a set period of time. The time for cooling materials to be completely 

frozen should be conducted in accordance with the manufacturer’s instructions or advice 

sought from the manufacturer, where appropriate. 

It is important that cooling materials that are not in their correct state (i.e. frozen, in the 

case of eutectic plates), are not used in operation. It might be necessary to separate 

cooling materials within a cooling material cold store, or in a separate cooling material cold 

store, based on the time at which they were inserted into it, and their state at the time of 

insertion, so that staff members are able to easily select the correct cooling materials for 

use. 

c) การดแูลรกัษาหรอืการเปลีย่น; และ 

d) การทาํความสะอาด 

 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 10.7 

แนะนําวา่ธรรมชาตขิองวสัดุทาํความเยน็ควรถูกระบุในคูม่อืการปฏบิตั ิหากวสัดุทาํ

ความเยน็มคีวามไมป่ลอดภยัหรอืมคีวามอนัตรายหากมกีารรัว่ไหล 

หากวสัดุทาํความเยน็สามารถนํามาใชใ้หมไ่ด ้หรอื สามารถนํามาใชซ้ํ้าโดยการแชแ่ขง็

หอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็ (เชน่ แผน่ยเูทกตกิ) การเกบ็วสัดุเหลา่นี้ทีอุ่ณหภมูเิยอืก

แขง็ในชว่งระยะเวลาทีก่าํหนดนัน้เป็นเรือ่งสาํคญั ระยะเวลาทีท่าํใหว้สัดุทาํความเยน็

ถกูทาํใหแ้ชแ่ขง็อยา่งสมบรูณ์ควรเป็นไปตามคาํสัง่ของผูผ้ลติหรอืคาํแนะนําจากผูผ้ลติ 

ตามความเหมาะสม 

สิง่ทีส่าํคญัคอืวสัดุทาํความเยน็ทีไ่ดอ้ยูใ่นสถานะทีไ่มถ่กูตอ้งของมนั (กลา่วคอื แชแ่ขง็ 

ในกรณีแผน่ยเูทกตกิ ) จะไมถ่กูนํามาใชใ้นการปฏบิตังิาน มนัอาจจะมคีวามจาํเป็นใน

การแยกวสัดุทาํความเยน็ภายในหอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็ หรอื หอ้งเยน็เกบ็วสัดุ

ทาํความเยน็แบบแยก ขึน้อยูก่บัเวลาทีว่สัดุถกูใสเ่ขา้ไป และสถานะของวสัดุในเวลาที่

ใส ่เพือ่ใหพ้นกังานสามารถเลอืกใชว้สัดุทาํความเยน็ทีถ่กูตอ้งไดอ้ยา่งงา่ยดาย 

10.8 Operational manual for cooling material cold stores 

Where applicable, the refrigerated delivery service provider shall provide documented 

procedures in the form of an operational manual for the following 

aspects of cooling material cold stores used in the refrigerated delivery service 

operations: 

a) use and operation; 

b) operational temperature; 

NOTE 1 This should be below the freezing temperature of the cooling materials. 

c) temperature monitoring when in operation; 

10.8 คูม่อืการปฏบิตังิานสาํหรบัหอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็ 

เมือ่นําวสัดุทาํความเยน็มาใช ้ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งใหเ้อกสารขัน้ตอนใน

รปูแบบของคูม่อืการปฏบิตังิานสาํหรบัดา้นต่างๆของหอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็ที่

ใชใ้นการปฏบิตังิานการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ ดงัต่อไปนี้: 

a) การใชแ้ละการปฏบิตังิาน 

b) อุณหภมูกิารปฏบิตังิาน 

 

หมายเหตุ 1 อุณหภมูคิวรอยูต่ํ่ากวา่อุณหภมูเิยอืกแขง็ของวสัดุทาํความเยน็ 

 



d) maintenance; 

e) cleaning; and 

f) defrost. 

NOTE 2 Cooling material cold stores operate within, or below, applicable freezing 

temperatures in order to freeze the cooling materials. To function correctly, they need to 

periodically defrost. The frequency of defrost should be conducted in accordance with the 

manufacturer’s instructions, or advice sought from the manufacturer, where appropriate. 

c) การตดิตามอุณหภมูเิมือ่อยูใ่นการปฏบิตังิาน 

d) การดแูลรกัษา 

e) การทาํความสะอาด; และ 

f) การละลายนํ้าแขง็ 

 

หมายเหตุ 2 หอ้งเยน็เกบ็วสัดุทาํความเยน็ทาํงานภายใน หรอืตํ่ากวา่อุณหภูมแิชแ่ขง็ที่

นํามาใช ่เพือ่แชแ่ขง็วสัดุทาํความเยน็ เพือ่ใหท้าํงานไดอ้ยา่งถกูตอ้ง หอ้งเยน็เกบ็วสัดุ

ทาํความเยน็ตอ้งการการละลายนํ้าแขง็เป็นระยะๆ ความถีข่องการละลายนํ้าแขง็ควร

เป็นไปตามคาํสัง่ของผูผ้ลติ หรอืคาํแนะนําจากผูผ้ลติ ตามความเหมาะสม 

11 Staffing 11 พนกังาน 

11.1 Training programme 

The refrigerated delivery service provider shall design, document and provide relevant 

training programmes for new staff members engaged in the refrigerated 

delivery service operations in operation sites. 

As a minimum, the training programme shall cover: 

a) work instructions (see 10.1 and 10.2); 

b) operational guidelines (see 10.3); 

c) use of relevant cold stores (see 10.6, 10.8); 

d) use of relevant refrigerated vehicles (see 10.4, 10.5, 10.7); 

e) handling and transferring refrigerated parcels, where applicable (see 10.2 and 10.3); 

f) contingency plans for problems within the refrigerated delivery service (e.g. cold store 

breakdown, service transport temperature breaches and manual errors) (see 5.3, 9.3.1, 

9.5.1 and 10.2.1); and 

g) customer service procedures and behaviours, if applicable (see 3.1 and 3.3). 

11.1 โปรแกรมการฝึกอบรม 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งออกแบบ จดัทาํเอกสารและจดัเตรยีมโปรแกรมการ

ฝึกอบรมทีเ่กีย่วขอ้งใหก้บัพนกังานใหมท่ีจ่ะเขา้มาปฏบิตังิานใหบ้รกิารจดัสง่แบบแช่

เยน็ในสถานทีป่ฏบิตังิาน 

อยา่งน้อยโปรแกรมการฝึกอบรมตอ้งครอบคลุม: 

a) คาํสัง่ในการทาํงาน (ด ู10.1 และ 10.2) 

b) แนวทางปฏบิตังิาน (ด ู10.3) 

c) การใชง้านหอ้งเยน็ทีเ่กีย่วขอ้ง (ด ู10.6 10.8) 

d) การใชง้านยานพาหนะแชเ่ยน็ทีเ่กีย่วขอ้ง (ด ู10.4 10.5 10.7) 

e) การจดัการและการเคลื่อนยา้ยพสัดุแบบแชเ่ยน็ ถา้ม ี(ด ู10.2 และ 10.3) 

f) แผนฉุกเฉินสาํหรบัปัญหาภายในการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ (เชน่ การหยดุทาํงาน

ของหอ้งเยน็ ความผดิพลาดของอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารและความผดิพลาด

จากคน) (ด ู5.3 9.3.1 9.5.1 และ 10.2.1); และ 

g) ขัน้ตอนการบรกิารลกูคา้และพฤตกิรรม ถา้ม ี(ด ู3.1 และ 3.3) 

เมือ่พนกังานใหมเ่สรจ็สิน้การฝึกอบรม ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งบนัทกึและ

เกบ็รกัษาบนัทกึการฝึกอบรมในระยะเวลาทีก่าํหนด (เชน่ 12 เดอืน) 



When a new staff member has completed the training programme, the refrigerated 

delivery service provider shall record and retain the training records for a defined period 

of time (e.g. 12 months). 

11.2 Additional training 

The refrigerated delivery service provider shall provide additional training or repeated 

training where: 

a) there is a change to the refrigerated delivery service attributes or operations; 

b) there are new processes or procedures introduced in the refrigerated delivery service; 

c) there are new cold stores or there are new refrigerated vehicles; or 

d) a staff member is underperforming. 

11.2 การฝึกอบรมเพิม่เตมิ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งใหก้ารฝึกอบรมเพิม่เตมิหรอืการฝึกอบรมซํ้าเมือ่: 

a) มกีารเปลีย่นแปลงคุณลกัษณะการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ หรอื การปฏบิตังิาน 

b) มกีระบวนการหรอืขัน้ตอนใหมเ่พิม่เขา้มาในการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ 

c) มหีอ้งเยน็ใหม ่หรอื มยีานพาหนะแชเ่ยน็ใหม;่ หรอื 

d) พนกังานทาํงานไดต้ํ่ากวา่เกณฑท์ีก่าํหนด 

11.3 Staff members responsible for driving 

The refrigerated delivery service provider shall, as a minimum: 

a) request that potential staff members involved in driving activities provide evidence of 

their valid driving licence prior to being offered a position; and 

b) check that the driving licences of the staff members involved in driving activities are 

valid on an annual basis. 

NOTE Attention is drawn to national and local legislation regarding driving licences. 

11.3 พนกังานทีร่บัผดิชอบในการขบัรถ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้ง: 

a) เรยีกรอ้งใหผู้ท้ีอ่าจจะเป็นพนกังานทีร่บัผดิชอบในการขบัรถในอนาคต แสดง

หลกัฐานใบอนุญาตขบัรถทีถ่กูตอ้งก่อนเสนอตําแหน่งให;้ และ 

b) ตรวจสอบวา่ใบอนุญาตขบัรถของพนกังานทีร่บัผดิชอบในการขบัรถมคีวามถกูตอ้ง

เป็นประจาํทกุปี 

 

หมายเหตุ ความสนใจไปอยูท่ีก่ฎหมายของประเทศและทอ้งถิน่ทีเ่กีย่วกบัใบอนุญาต

ขบัรถ 

12 Monitoring and improving the refrigerated delivery service 12 การตดิตามและปรบัปรงุบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

12.1 Transport network 

The refrigerated delivery service provider shall have a system in place to record and 

monitor the following: 

a) the number of refrigerated parcels delivered through the transport network and each 

operation site daily (see 5.3); 

b) the identification number of each refrigerated parcel (see 6.2); 

12.1 เครอืขา่ยการขนสง่ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งมรีะบบในการบนัทกึและตดิตามขอ้มลูดงัต่อไปนี้: 

a) จาํนวนพสัดุแบบแชเ่ยน็ทีจ่ดัสง่ผา่นทางเครอืขา่ยการขนสง่และสถานทีป่ฏบิตังิาน

แต่ละทีใ่นทุกวนั (ด ู5.3) 

b) หมายเลขระบุพสัดุแบบแชเ่ยน็แต่ละชิน้ (ด ู5.3) 

c) ตาํแหน่งของพสัดุแบบแช่เยน็แต่ละชิน้ (ด ู5.1) 



c) the location of each refrigerated parcel (see 5.1); 

NOTE When a refrigerated parcel is at the wrong location, it should be possible to locate it 

through the system. 

d) the designated destination (e.g. geographical code) of each refrigerated parcel; 

e) the size and/or mass of each refrigerated parcel; 

f) the time and date of acceptance of each refrigerated parcel; 

g) the time and date of delivery to the designated destination of each refrigerated parcel; 

h) the total time taken for each refrigerated parcel delivery from acceptance to arrival at 

the designated destination; 

i) the temperature of the refrigerated compartments within which the refrigerated parcel 

has been transported since acceptance from the delivery service user, and, where 

applicable, the environmental temperatures during transfer times; 

and 

j) non-deliveries of refrigerated parcels. 

 

หมายเหตุ เมือ่พสัดุแบบแช่เยน็อยูผ่ดิตาํแหน่ง พสัดุควรถกูสามารถระบุตาํแหน่งได้

จากในระบบ 

 

d) สถานทีป่ลายทางทีก่าํหนด (เชน่ รหสัทางภูมศิาสตร)์ ของพสัดุแต่ละชิน้ 

e) ขนาดและ/หรอืนํ้าหนกัของพสัดุแบบแช่เยน็แต่ละชิน้ 

f) เวลาและวนัทีใ่นการรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็แต่ละชิน้ 

g) เวลาและวนัทีใ่นการจดัสง่พสัดุแต่ละชิน้ไปยงัสถานทีป่ลายทาง 

h) เวลาทัง้หมดทีใ่ชส้าํหรบัจดัสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็แต่ละชิน้จากจุดรบัไปยงัสถานที่

ปลายทางทีก่าํหนด 

i) อุณหภมูขิองชอ่งแชเ่ยน็ทีบ่รรจุพสัดุแบบแชเ่ยน็ทีถ่กูขนสง่ ตัง้แต่การรบัพสัดุจาก

ผูใ้ชบ้รกิารจดัสง่ และอุณหภมูสิิง่แวดลอ้มในระหวา่งเวลาการเคลื่อนยา้ย ถา้ม ี

j) การไมไ่ดจ้ดัสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็ 

12.2 Delays and non-deliveries within standard delivery timescales 

Where there is a consistent or rising pattern of refrigerated parcels not arriving at the 

designated destination within the standard delivery timescales (see 3.6.6), the 

refrigerated delivery service provider shall investigate the cause of the delays or non-

deliveries. 

Where issues and root causes are identified, a course of action shall be created and 

taken to rectify them. 

NOTE This can prevent the accumulation of undelivered refrigerated parcels at specific 

parts of the transport network, or prevent a problem from recurring. The specific conditions 

under which investigations are started should be defined by the refrigerated delivery 

service provider. 

12.2 ความลา่ชา้และการไมจ่ดัสง่ภายในกาํหนดการจดัสง่มาตรฐาน 

เมือ่มคีวามรปูแบบทีต่่อเนื่องหรอืเพิม่ขึน้ของพสัดุแบบแชเ่ยน็ทีไ่ปไมถ่งึสถานที่

ปลายทางทีก่าํหนดภายในกาํหนดการจดัสง่มาตรฐาน (ด ู3.6.6) ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบ

แชเ่ยน็ตอ้งสบืสวนถงึสาเหตุของความลา่ชา้และการไมจ่ดัสง่นัน้ๆ 

เมือ่พบปัญหาและสาเหตุ การปฏบิตักิารแกไ้ขตอ้งถกูสรา้งขึน้และนํามาใชแ้ก้

สถานการณ์เหล่านี้ 

 

หมายเหตุ การทาํเชน่นี้สามารถป้องกนัการสะสมของพสัดุแบบแชเ่ยน็ทีไ่มถ่กูจดัสง่ใน

บางสว่นของเครอืขา่ยการขนสง่ หรอืป้องกนัไมใ่หป้ัญหาเกดิขึน้ซํ้า 

เงือ่นไขเฉพาะภายใตก้ารสบืสวนทีไ่ดเ้ริม่ตน้ขึน้ควรถกูกาํหนดโดยผูใ้หบ้รกิารจดัสง่

แบบแชเ่ยน็ 

 



12.3 Temperature monitoring and temperature recording of the transport network 

The level of refrigerated delivery service temperature monitoring and temperature 

recording shall be defined and classified in accordance with Annex B. The temperature 

monitoring and temperature recording classifications shall be cited every time compliance 

with 

PAS 1018 is cited, in the following format: 

PASXXXX:YEAR,TM:X, TR:X 3) 

Where: 

PASXXXX:YEAR = the identifier and year of 

publication 

TM:X = the temperature monitoring 

classification 

TR:X = the temperature recording 

classification 

EXAMPLE: 

PAS1018:2017,TM:B,TR:2 

12.3 การตดิตามอุณหภมูแิละการบนัทกึอุณหภูมขิองเครอืขา่ยการขนสง่ 

ระดบัของการตดิตามอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารแบบแชเ่ยน็และการบนัทกึ

อุณหภมูติอ้งถกูกาํหนดและแบ่งประเภทตามภาคผนวก B  

การแบง่ประเภทการตดิตามอุณหภมูแิละการบนัทกึอุณหภมูติอ้งถกูอา้งองิทุกๆครัง้ 

ตาม PAS 1018 ทีถ่กูอา้งองิ ในรปูแบบดงัต่อไปนี้: 

PASXXXX:YEAR,TM:X, TR:X 3) 

ซึง่: 

PASXXXX:YEAR = ตวัระบุและปีของสิง่ตพีมิพ ์

TM:X = การแบ่งประเภทการตดิตามอุณหภมู ิ

TR:X = การแบ่งประเภทการบนัทกึอุณหภมู ิ

 

ตวัอยา่งเชน่:  

PAS1018:2017,TM:B,TR:2 

 

12.4 Temperature control within the transport network 

The refrigerated delivery service provider shall conduct testing of the temperature 

controls and processes within its refrigerated delivery service a minimum of once a 

month. 

Where there is no applicable legislation or regulations covering the period of time such 

documents are to be maintained, the results of these tests shall be retained for a 

minimum of 12 months. 

Where the results of the tests demonstrate vulnerabilities or inconsistencies in the 

refrigerated delivery service temperatures that exceed the service transport temperature, 

further investigation shall be undertaken and remedial action taken. 

12.4 การควบคุมอุณหภมูภิายในเครอืขา่ยการขนสง่ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งทาํการทดสอบการควบคุมอุณหภมูแิละกระบวนการ

ต่างๆ ภายในการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ อย่างน้อยเดือนละคร ัง้ 

เมือ่ไมม่กีฏหมายหรอืขอ้บงัคบัทีค่รอบคลุมชว่งเวลาสาํหรบัเกบ็รกัษาเอกสาร ผลการ

ทดสอบจะตอ้งถกูเกบ็รกัษาไวเ้ป็นเวลาอย่างน้อย 12 ชัว่โมง 

เมือ่ผลลพัธข์องการทดสอบแสดงใหเ้หน็ถงึจุดเปราะบางหรอืความไมส่มํ่าเสมอใน

อุณหภมูกิารบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ทีเ่กนิกวา่อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิาร 

จะตอ้งทาํการสบืสวนเพิม่เตมิและนําการปฏบิตักิารแกไ้ขมาใช ้

 



3) Marking PAS 1018:2017 on, or in relation to, a delivery service represents a 

refrigerated delivery service provider’s declaration of conformity, i.e. a claim by or on 

behalf of the refrigerated delivery service provider that the refrigerated delivery service 

meets the requirements of the PAS. The accuracy of the claim is solely the claimant’s 

responsibility. 

Such a declaration is not to be confused with third-party certification of conformity. 

3) เครือ่งหมาย PAS 1018:2017 บน หรอืเกีย่วกบั การบรกิารจดัสง่เป็นสญัลกัษณ์

ของการประกาศการรบัรองของผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ กลา่วคอื การอา้งสทิธิ ์

โดย หรอื ในนามของผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ทีก่ารบรกิารแบบแชเ่ยน็สอดคลอ้ง

กบัขอ้กาํหนดของ PAS ความถกูตอ้งของการอา้งสทิธิถ์อืเป็นความรบัผดิชอบของผู้

เรยีกรอ้งสทิธิ ์ 

การประกาศดงักลา่วจะไมส่บัสนกบัใบรบัรองของบุคคลทีส่าม 

COMMENTARY ON 12.4 

Testing of the temperature controls and processes might be carried out by sending a test 

refrigerated parcel through the refrigerated delivery service that contains a temperature 

data logger to check the consistency of environmental temperatures to which it is 

subjected. Where test refrigerated parcels are used, the number used for testing should be 

determined by a sampling method and the number of refrigerated 

parcels delivered through the transport network, operation sites (see 12.1) and areas for 

acceptance and delivery to/collection by a recipient (see 3.6.3). Test refrigerated parcels 

should not be easily identifiable by staff members as a test refrigerated parcel so that they 

are handled in the same manner as other refrigerated parcels. It is recommended that 

testing is also conducted if a critical aspect of the transport network, equipment or 

processes are changed. 

Attention is drawn to national legislation which might cover the retention of documents 

regarding temperature controls and process controls for particular refrigerated delivery 

service providers. 

ขอ้คดิเหน็สาํหรบั 12.4 

การทดสอบการควบคุมอุณหภูมแิละกระบวนการต่างๆอาจจะถกูดาํเนินการโดยการสง่

พสัดุแบบแช่เยน็สาํหรบัทดสอบผา่นทางการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ทีม่ตีวับนัทกึ

ขอ้มลูอุณหภมูเิพือ่ตรวจสอบความสมํ่าเสมอของอุณหภมูสิภาพแวดลอ้มทีพ่สัดุอยู ่

เมือ่พสัดุแบบแชเ่ยน็สาํหรบัทดสอบถกูนํามาใช ้จาํนวนทีใ่ชส้าํหรบัการทดสอบควรถกู

กาํหนดโดยวธิกีารสุม่ตวัอยา่งและจาํนวนพสัดุแบบแชเ่ยน็ทีจ่ดัสง่ผา่นทางระบบการ

ขนสง่ สถานทีป่ฏบิตังิาน (ด ู12.1) และพืน้ทีส่าํหรบัรบัและจดัสง่/มารบัดว้ยตวัเองโดย

ผูร้บั (ด ู3.6.3) 

พสัดุแบบแช่เยน็สาํหรบัทดสอบไมค่วรถกูพบไดอ้ยา่งงา่ยดายโดยพนกังานในฐานะ

ของพสัดุแบบแชเ่ยน็สาํหรบัทดสอบ เพือ่ใหพ้นกังานจดัการกบัพสัดุทดสอบนี้อยา่ง

เทา่เทยีบกบัพสัดุแบบแชเ่ยน็ชิน้อื่นๆ แนะนําวา่การทดสอบควรถกูนํามาดาํเนินการ 

หากสว่นสาํคญัของเครอืขา่ยการขนสง่ อุปกรณ์หรอืกระบวนการถกูเปลีย่นแปลง 

ความสนใจไปอยูท่ีก่ฏหมายประเทศซึง่อาจจะครอบคลุมการเกบ็รกัษาเอกสารที่

เกีย่วกบัการควบคุมอุณหภมูแิละการควบคุมกระบวนการสาํหรบัผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบ

แชเ่ยน็ทีเ่ฉพาะเจาะจง 

12.5 Quality controls of refrigerated delivery service operations 

The refrigerated delivery service provider shall implement procedures for checking that 

the correct duties (i.e. cleaning, maintenance of cold stores) have been carried out in 

accordance with the work instructions, operational manuals and other activities 

conforming to Clause 10. The refrigerated delivery service provider shall define the 

12.5 การควบคุมคุณภาพของการปฏบิตังิานการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งใชก้ระบวนการสาํหรบัตรวจสอบวา่หน้าทีท่ีถู่กตอ้ง 

(การทาํความสะอาด การดแูลรกัษาหอ้งเยน็) ถูกดาํเนินการตามคาํสัง่ในการทาํงาน 

คูม่อืการปฏบิตังิานและกจิกรรมอื่นๆทีส่อดคลอ้งกบัขอ้ 10 ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่



criteria, method and frequency of each check in accordance with the work instructions 

(see 10.2) and operational manuals (see 10.4 to 10.8). 

Where errors or defects are identified from the results of the checks, further investigation 

or corrective action shall be undertaken. 

NOTE In many cases, the responsible person (see 5.4.2) is likely to be responsible for 

carrying out the checks. 

Where appropriate, the results of the checks should be documented (for checks regarding 

cleaning, for example, documentation might not be necessary). 

เยน็ตอ้งกาํหนดเกณฑ ์วธิกีารและความถีข่องแต่ละการตรวจสอบตามคาํสัง่ในการ

ทาํงาน (ด ู10.2) และคูม่อืการปฏบิตังิาน (ด ู10.4 ถงึ 10.8) 

เมือ่พบขอ้ผดิพลาดหรอืขอ้บกพรอ่งจากผลของการตรวจสอบ จะตอ้งทาํการสบืสวน

เพิม่เตมิและนําการปฏบิตักิารแกไ้ขมาใช ้

 

หมายเหตุ ในหลายๆกรณี ผูร้บัผดิชอบ (ด ู5.4.2) อาจจะมหีน้าทีใ่นการดาํเนินการ

ตรวจสอบ 

ผลลพัธข์องการตรวจสอบควรถูกทาํเป็นเอกสาร (สาํหรบัการตรวจสอบทีเ่กีย่วกบัการ

ทาํความสะอาด การจดัทาํเอกสารอาจจะไมจ่าํเป็น เป็นตน้) ตามความเหมาะสม 

Annex A (informative) 

Considerations for the transport of refrigerated parcels containing foodstuff 

ภาคผนวก A (ใหค้วามรู)้ 

การพจิารณาสาํหรบัการขนสง่พสัดุแบบแชเ่ยน็ทีบ่รรจุอาหาร 

A.1 General 

In some countries, transporting foodstuff is subject to particular legislation, regulations, 

rules or industry standards. While PAS 1018 does not focus specifically on the contents 

of the refrigerated parcels, it does draw the PAS user’s attention to the need to adhere 

to applicable legislation and regulations, and specifically, to the fact that these could 

concern refrigerated delivery services which cover the transport of foodstuff. 

For both chilled parcels and frozen parcels containing foodstuff, exposure to ambient 

temperatures outside of the required service transport temperature for prolonged periods 

can increase or decrease the temperature of the refrigerated parcel’s surface and 

contents. The less insulating the packaging, or the smaller its volume, or the thinner the 

foodstuff, the faster any changes in the foodstuff’s temperature will occur. These 

temperature changes can affect the safety or quality of food in either a negative or 

neutral manner. The physical properties of the foodstuff are also relevant: less dense 

types of food (e.g. ice cream) warm up more rapidly than more solid types of food (e.g. 

frozen meat), for example. 

A.1 ทัว่ไป 

ในบางประเทศ การขนสง่อาหารจะอยูภ่ายใตก้ฏหมาย ขอ้บงัคบั กฏ หรอืมาตรฐาน

อุตสาหกรรมทีเ่ฉพาะเจาะจง ในขณะที ่PAS 1018 ไมไ่ดใ้หค้วามสนใจเป็นพเิศษในสิง่

บรรจุในพสัดุแบบแชเ่ยน็ มนัจงึดงึความสนใจของผูใ้ช ้PAS ไปทีค่วามจาํเป็นในการ

ปฏบิตัติามกฏหมายและขอ้บงัคบัทีน่ํามาใช ้และโดยเฉพาะความจรงิทีว่า่สิง่เหลา่นี้

อาจเกีย่วขอ้งกบัการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ซึง่ครอบคลุมการขนสง่อาหาร 

สาํหรบัพสัดุแช่เยน็และพสัดุแช่แขง็ทีบ่รรจุอาหาร การสมัผสักบัอากาศแวดลอ้มที่

นอกเหนือจากอุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารทีจ่าํเป็นเป็นเวลานานสามารถเพิม่หรอื

ลดอุณหภมูขิองพืน้ผวิและสิง่บรรจุในพสัดุแบบแชเ่ยน็ ยิง่บรรจุภณัฑท์ีม่ฉีนวนน้อย 

หรอืฉนวนน้อยกวา่ปรมิาณของบรรจุภณัฑ ์หรอืฉนวนบางกวา่อาหารเทา่ไหร ่การ

เปลีย่นแปลงอุณหภมูขิองอาหารกจ็ะเรว็ขึน้เท่านัน้ การเปลีย่นแปลงอุณหภมูนิี้

สามารถสง่ผลกระทบต่อความปลอดภยัหรอืคุณภาพของอาหารทัง้ในแงบ่ลบหรอืแงท่ี่

เป็นกลาง นอกจากนี้คุณสมบตัทิางกายภาพของอาหารกเ็กีย่วขอ้งดว้ย: อาหารทีม่ ี

ความหนาแน่นน้อย (เชน่ ไอศกรมี) ความรอ้นจะเพิม่ขึน้ไดร้วดเรว็กวา่อาหารประเภท

แขง็ (เชน่ เนื้อแชแ่ขง็) เป็นตน้ 



The refrigerated delivery service provider should take account of these factors when 

transferring all chilled parcels or frozen parcels, and also in the event that a mode of 

transport fails and chilled parcels or frozen parcels need to be transferred to other 

refrigerated vehicles en route. 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ควรพจิารณาปัจจยัเหลา่นี้เมือ่เคลื่อนยา้ยพสัดุแชเ่ยน็หรอื

พสัดุแชแ่ขง็ทัง้หมด และในสถานการณ์ทีร่ปูแบบของการขนสง่ลม้เหลว และพสัดุแช่

เยน็หรอืพสัดุแช่แขง็ตอ้งถกูเคลื่อนยา้ยไปยงัยานพาหนะแชเ่ยน็อื่นๆ ในระหวา่งไปยงั

สถานทีป่ลายทาง  

 

A.2 Traceability 

The refrigerated delivery service provider’s ability to demonstrate that it has complied 

with the provisions of its refrigerated delivery service, and, where applicable, that it has 

complied with relevant legislation or regulations, is often critical in proving due diligence 

has been undertaken, when required to do so. Such traceability can be demonstrated 

through data captured, stored and made accessible throughout the refrigerated delivery 

service process, and it is advisable that a refrigerated delivery service provider considers 

this within its processes and procedures. 

Where foodstuff is being transported and is considered to be part of a food chain, such 

traceability might be required to demonstrate that there has been compliance with food 

safety regulations by a product manufacturer, a refrigerated delivery service provider, 

and/or other agents within the food cold chain. 

See Annex B regarding the categorization of levels of temperature monitoring and 

temperature recording. 

The traceability of feed and food chain is covered by BS EN ISO 22005. 

A.2 การสบืทวนแหลง่ทีม่า 

ความสามารถของผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ในการแสดงใหเ้หน็วา่ผูใ้หบ้รกิารได้

ปฏบิตัติามเงือ่นไขของการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ของพวกเขาและ พวกเขาไดป้ฏบิตัิ

ตามกฏหมายหรอืขอ้บงัคบัทีเ่กีย่วขอ้ง ถา้ม ีซึง่มนัมกัจะเป็นสิง่สาํคญัในการพสิจูน์วา่

การตรวจสอบวเิคราะหส์ถานะไดร้บัการดาํเนินการ เมือ่จาํเป็นทีต่อ้งทาํเชน่นัน้ การ

สบืทวนแหล่งทีม่าดงักลา่วสามารถแสดงใหเ้หน็ผา่นขอ้มลูทีร่วบรวม จดัเกบ็และทาํให้

สามารถเขา้ถงึไดต้ลอดกระบวนการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ และแนะนําวา่ผูใ้หบ้รกิาร

จดัสง่แบบแชเ่ยน็ควรพจิารณาเรือ่งนี้ภายในกระบวนการและขัน้ตอนของมนั 

เมือ่อาหารกาํลงัถกูขนสง่และถกูพจิารณาเป็นสว่นหนึ่งของหว่งโซ่อาหาร การสบืทวน

แหลง่ทีม่าดงักลา่วอาจจาํเป็นในการแสดงใหเ้หน็วา่มกีารปฏบิตัติามกฏหมายความ

ปลอดภยัในอาหารโดยผูผ้ลติผลติภณัฑ ์ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ และ/หรอื

ตวัแทนภายในหว่งโซ่ความเยน็ของอาหาร 

ดภูาคผนวก B เกีย่วกบัการจดัประเภทของระดบัการตดิตามอุณหภมูแิละการบนัทกึ

อุณหภมู ิ 

การสบืทวนแหลง่ทีม่าของอาหารและหว่งโซ่อาหารจะครอบคลุมอยูใ่น BS EN ISO 

22005 

A.3 Chilled parcels containing foodstuff 

For a chilled parcel containing foodstuff, exposure to ambient temperatures that are 

higher than the applicable service transport temperatures for prolonged periods could 

lead to chilled parcel surface temperatures and the temperature of its contents increasing 

enough to allow pathogenic micro-organisms to grow and to pose a food safety risk. In 

A.3 พสัดุแชเ่ยน็ทีบ่รรจุอาหาร 

สาํหรบัพสัดุแบบแชเ่ยน็ทีบ่รรจุอาหาร การสมัผสักบัอุณหภมูแิวดลอ้มทีส่งูกวา่

อุณหภมูกิารขนสง่ในการบรกิารทีน่ํามาใชเ้ป็นระยะเวลานานสามารถทาํใหอุ้ณหภมูิ

พืน้ผวิของพสัดุแชเ่ยน็และอุณหภมูขิองสิง่บรรจุเพิม่ขึน้อยา่งเพยีงพอทีจ่ะทาํให้

จุลนิทรยีก์่อโรคเตบิโตและก่อใหเ้กดิความเสีย่งดา้นความปลอดภยัในอาหาร 



general, the greater the temperature difference between the chilled parcel contents and 

the environment, the faster this process could occur. However, the rate of temperature 

change of the contents of a chilled parcel is dependent on various factors, such as the 

packaging conditions and material(s) surrounding the foodstuff, exposure time to ambient 

temperature, and the physical properties of foodstuff being transported. Exposure to 

ambient temperatures lower than 0ฐC could lead to surface freezing of the chilled parcel 

and its contents with consequent effects on the quality of the chilled food. 

โดยทัว่ไปยิง่ความแตกต่างระหวา่งอุณหภมูขิองสิง่บรรจุในพสัดุแชเ่ยน็กบัสิง่แวดลอ้ม

มากเทา่ไหร ่การเตบิโตของจุลนิทรยก์จ็ะเรว็มากขึน้เทา่นัน้ อยา่งไรกต็าม อตัราการ

เปลีย่นแปลงอุณหภมูขิองสิง่บรรจุในพสัดุแช่เยน็ขึน้อยูก่บัหลายปัจจยั เชน่ สภาพ

บรรจุภณัฑแ์ละวสัดุรอบๆอาหาร เวลาในการสมัผสักบัอุณหภูมแิวดลอ้ม คุณสมบตัิ

ทางกายภาพของอาหารทีถ่กูขนสง่ การสมัผสักบัอุณหภมูแิวดลอ้มทีต่ํ่าวา่ 0 องศา

เซลเซยีสสามารถทาํใหเ้กดิการแชแ่ขง็ผวิของพสัดุแชเ่ยน็และสิง่บรรจุภายใน ซึง่สง่ผล

ต่อคุณภาพของอาหารแชเ่ยน็ 

A.4 Frozen parcels containing foodstuff 

For frozen parcels containing foodstuff, exposure to ambient temperatures higher than 

the applicable service transport temperatures for prolonged periods could also lead to 

the temperature of the frozen parcel surface and foodstuff increasing enough to thaw. 

This could allow pathogenic micro-organisms to grow and pose a food safety risk. In 

general, the greater the temperature difference between the frozen parcel contents and 

the environment, the faster this process could occur. Similarly to chilled parcels, the rate 

of temperature change of the contents of a frozen parcel is dependent on various 

factors, such as the packaging conditions and material(s) surrounding the foodstuff, the 

time it is exposed to ambient temperatures, and the type of foodstuff being transported. 

There is also the additional risk that when frozen foodstuff thaws, it produces liquid, 

which could leak and cause cross-contamination to other frozen parcels if the packaging 

surrounding the foodstuff is not water-tight. In the UK and Europe, exposure to ambient 

temperatures lower than -18ฐC is generally considered to have no effect on the frozen 

food’s quality. 

Refrigerated delivery service providers are advised to seek information and guidance (for 

example, regarding cross-contamination, the impact of environmental temperatures on 

internal refrigerated parcel temperatures and the rate of temperature change of the 

refrigerated parcel and its contents, and the impact of packaging types) from relevant 

A.4 พสัดุแชแ่ขง็ทีม่อีาหาร 

สาํหรบัพสัดุแบบแชแ่ขง็ทีม่อีาหาร การสมัผสักบัอุณหภมูแิวดลอ้มทีส่งูกวา่อุณหภมูิ

การขนสง่ในการบรกิารทีน่ํามาใชเ้ป็นระยะเวลานานสามารถทาํใหอุ้ณหภมูพิืน้ผวิของ

พสัดุแชแ่ขง็และอาหารเพิม่สงูขึน้จนทาํใหเ้กดิการละลาย เหตุการณ์นี้สามารถทาํให้

จุลนิทรยีก์่อโรคเตบิโตและก่อใหเ้กดิความเสีย่งดา้นความปลอดภยัในอาหาร 

โดยทัว่ไปยิง่ความแตกต่างระหวา่งอุณหภมูขิองสิง่บรรจุในพสัดุแชแ่ขง็กบัสิง่แวดลอ้ม

มากเทา่ไหร ่การเตบิโตของจุลนิทรยก์จ็ะเรว็มากขึน้เทา่นัน้ เช่นเดยีวกบัพสัดุแชเ่ยน็ 

อตัราการเปลีย่นแปลงอุณหภมูขิองสิง่บรรจุในพสัดุแชแ่ขง็ขึน้อยูก่บัหลายปัจจยั เชน่ 

สภาพบรรจุภณัฑแ์ละวสัดุรอบๆอาหาร เวลาในการสมัผสักบัอุณหภมูแิวดลอ้ม และ

ประเภทของอาหารทีถ่กูขนสง่  

นอกจากนี้ยงัมคีวามเสีย่งเพิม่ขึน้ เมือ่อาหารแชแ่ขง็ละลาย มนัจะทาํใหเ้กดิของเหลว 

ซึง่สามารถรัว่ไหลและเกดิการปนเปื้อนขา้มไปยงัพสัดุแชแ่ขง็อื่นๆหากบรรจุภณัฑท์ี่

บรรจุอาหารไมใ่ชแ่บบกนันํ้า ในสหราชอาณาจกัรและยโุรป การสมัผสักบัอุณหภมูิ

แวดลอ้มทีต่ํ่ากวา่ -18 องศาเซลเซยีส โดยทัว่ไปจะถอืวา่ไมม่ผีลกระทบต่อคุณภาพ

ของอาหารแชแ่ขง็ 

ผูใ้หบ้รกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ไดร้บัคาํแนะนําใหห้าขอ้มลูและแนวทาง (ตวัอยา่งเชน่ 

เกีย่วกบัการปนเปื้อนขา้ม ผลกระทบของอุณหภมูสิิง่แวดลอ้มทีม่ตี่ออุณหภมูภิายใน

พสัดุแบบแช่เยน็ และอตัราการเปลีย่นแปลงอุณหภมูขิองพสัดุแบบแชเ่ยน็และสิง่บรรจุ

ภายใน และผลกระทบของประเภทบรรจุภณัฑ)์ จากสมาคมอุตสาหกรรมทีเ่กีย่วขอ้ง



industry associations and professional bodies (e.g. refrigerated warehousing 

associations, cold chain professional bodies and logistics organizations), where 

appropriate. 

และองคก์รวชิาชพี (เชน่ องคก์รคลงัสนิคา้แบบแชเ่ยน็ องคก์รวชิาชพีหว่งโซ่ความเยน็ 

และองคก์รโลจสิตกิส)์ อยา่งเหมาะสม 

Annex B (normative) 

Refrigerated delivery service classification type 

ภาคผนวก B (เชงิบรรทดัฐาน) 

ประเภทการจาํแนกการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ 

B.1 General 

The refrigerated delivery service shall be classified according to the temperature 

monitoring and temperature recording criteria, in accordance with B.2 and B.3. 

NOTE 1 Attention is drawn to national regulations and legislation which might dictate the 

level of temperature monitoring and temperature recording conducted by a refrigerated 

delivery service. In some areas of the world, such as Europe, it is necessary for 

refrigerated delivery services to have temperature monitoring and temperature recording 

within categories TM:A or TM:B and TR:1 or TR:2. At the time of publication, where 

refrigerated delivery services are using the ATP agreement, it is likely that they would 

need to comply with category TM:B and TR:2 as a minimum and also to carry out sampling 

of the temperature monitoring of the surface of the refrigerated parcels. However, it is 

always advisable to seek advice from relevant sources. 

NOTE 2 See 12.3 regarding marking claims of compliance with PAS 1018. 

B.1 ทัว่ไป 

การบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้งถกูจาํแนกประเภทตามเกณ์การตดิตามอุณหภูมแิละ

การบนัทกึอุณหภมู ิตามทีร่ะบุใน B.2 และ B.3 

 

หมายเหตุ 1 ความสนใจจะไปอยูท่ีข่อ้บงัคบัและกฏหมายของประเทศซึง่อาจจะ

ควบคุมระดบัของการตดิตามและการบนัทกึอุณหภมูทิีด่าํเนินการโดยการบรกิารจดัสง่

แบบแชเ่ยน็ ในบางพืน้ทีข่องโลก เชน่ ยโุรป มนัเป็นสิง่จาํเป็นสาํหรบัการบรกิารจดัสง่

แบบแชเ่ยน็ในการมกีารตดิตามอุณหภมูแิละการบนัทกึอุณหภูมภิายในหมวด TM:A 

หรอื TM:B และ TR:1 หรอื TR:2 ในชว่งเวลาของการตพีมิพ ์เมือ่การบรกิารขนสง่

แบบแชเ่ยน็กาํลงัใชข้อ้ตกลง ATP กอ็าจเป็นไปไดว้า่ พวกเขาจะตอ้งปฏบิตัติามหมวด 

TM:B และ TR:2 เป็นอยา่งน้อย และยงัตอ้งดาํเนินการสุม่การตดิตามอุณหภมูขิอง

พืน้ผวิพสัดุแบบแชเ่ยน็อกีดว้ย อยา่งไรกต็าม แนะนําวา่ใหห้าคาํแนะนําจาก

แหลง่ขอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งเสมอ 

 

หมายเหตุ 2 ด ู12.3 เกีย่วกบัการทาํเครือ่งหมายการอา้งสทิธิข์องการปฏบิตัติาม PAS 

1018 

B.2 Temperature monitoring 

The temperature monitoring of the refrigerated delivery service shall be classified in 

accordance with Table B.1. 

B.2 การตดิตามอุณหภมู ิ

การตดิตามอุณหภมูขิองการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ตอ้งถกูจดัประเภทตามตาราง 

B.1 

Table B.1 – Temperature monitoring ตาราง B.1 - การตดิตามอุณหภูม ิ
 



Classification Description 

TM:A Temperature monitoring of the refrigerated compartments, stationary cold stores, 

temperaturecontrolled environments and non-temperature-controlled environments is 

continuous throughout the entire refrigerated delivery service process, including during 

transfer times 

TM:B Temperature monitoring of the refrigerated compartments, stationary cold stores and 

temperature-controlled environments is continuous throughout the refrigerated delivery 

service, except during transfer times within non-temperature-controlled environments 

TM:C Temperature monitoring of the refrigerated compartments, stationary cold stores and 

temperature-controlled environments is carried out at identified points throughout the 

refrigerated delivery service, but is not continuous 

ประเภท คาํอธบิาย 

TM:A การตดิตามอุณหภมูขิองชอ่งแชเ่ยน็ หอ้งเยน็คงที ่สภาพแวดลอ้มทีม่คีวบคุมอุณหภมู ิและ

สภาพแวดลอ้มทีไ่มไ่ดค้วบคุมอุณหภมูเิป็นไปอยา่งต่อเนื่องตลอดกระบวนการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็

ทัง้หมด รวมถงึในระหวา่งการเคลื่อนยา้ย 

TM:B การตดิตามอุณหภมูขิองชอ่งแชเ่ยน็ หอ้งเยน็คงทีแ่ละสภาพแวดลอ้มทีม่คีวบคุมอุณหภมูเิป็นไปอยา่ง

ต่อเนื่องตลอดกระบวนการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ ยกเวน้ในระหวา่งการเคลื่อนยา้ยภายใน

สภาพแวดลอ้มทีไ่มไ่ดค้วบคุมอุณหภมู ิ

TM:C การตดิตามอุณหภมูขิองชอ่งแชเ่ยน็ หอ้งเยน็คงทีแ่ละสภาพแวดลอ้มทีม่คีวบคุมอุณหภมูถิูกดาํเนินการ

ในจุดทีร่ะบุตลอดกระบวนการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ แต่ไมเ่ป็นไปอยา่งต่อเนื่อง 
 

B.3 Temperature recording 

The temperature recording of the refrigerated delivery 

service shall be classified in accordance with Table 

B.2. 

B.3 การบนัทกึอุณหภมู ิ

การบนัทกึอุณหภมูขิองการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ตอ้ง

ถกูจดัประเภทตามตาราง B.2 

Table B.2 – Temperature recording ตาราง B.2 – การบนัทกึอุณหภูม ิ



 

Classification Description 

TR:1 Temperature recording of the refrigerated compartments, stationary cold stores, temperature-

controlled environments and non-temperature-controlled environments is continuous 

throughout the entire refrigerated delivery service process, including during transfer times 

TR:2 Temperature recording of the refrigerated compartments, stationary cold stores and 

temperature-controlled environments is continuous throughout the refrigerated delivery 

service, except during transfer times within non-temperature-controlled environment 

TR:3 Temperature recording of the refrigerated compartments, stationary cold stores and 

temperature-controlled environments is carried out at identified points throughout the 

refrigerated delivery service, but is not continuous 

ประเภท คาํอธบิาย 

TR:1 การบนัทกึอุณหภมูขิองชอ่งแช่เยน็ หอ้งเยน็คงที ่สภาพแวดลอ้มทีม่คีวบคุมอุณหภมู ิและ

สภาพแวดลอ้มทีไ่มไ่ดค้วบคุมอุณหภมูเิป็นไปอยา่งต่อเนื่องตลอดกระบวนการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็

ทัง้หมด รวมถงึในระหวา่งการเคลื่อนยา้ย 

TR:2 การบนัทกึอุณหภมูขิองชอ่งแช่เยน็ หอ้งเยน็คงทีแ่ละสภาพแวดลอ้มทีม่คีวบคุมอุณหภมูเิป็นไปอยา่ง

ต่อเนื่องตลอดกระบวนการบรกิารจดัสง่แบบแช่เยน็ ยกเวน้ในระหวา่งการเคลื่อนยา้ยภายใน

สภาพแวดลอ้มทีไ่มไ่ดค้วบคุมอุณหภมู ิ

TR:3 การบนัทกึอุณหภมูขิองชอ่งแช่เยน็ หอ้งเยน็คงทีแ่ละสภาพแวดลอ้มทีม่คีวบคุมอุณหภมูถิกูดาํเนินการ

ในจุดทีร่ะบุตลอดกระบวนการบรกิารจดัสง่แบบแชเ่ยน็ แต่ไมเ่ป็นไปอยา่งต่อเนื่อง 

 

 

  


